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Nell’affolato scenario del design domestico 
cerchiamo di creare prodotti semplici ma 
curati nel dettaglio, con concetti vicini alle 
nuove generazioni attente alla qualità, ma 
anche ad un buon rapporto qualità prezzo. 

E’ un nuovo concetto di vivere i propri spazi 
valorizzando attidudini allo stare insieme, 
riappropiandosi di una cucina che diventa 

ambiente domestico e non più luogo di tran-
sito. In Zecchinon cerchiamo di dare senso e 

valore a tutto ciò. 

FR_Dans le riche milieu du design domestique nous cher-
chons à créer des produits simples mais soignés dans le 
détail, avec des concepts qui se rapprochent aux nouvelles 
générations attentives à la qualité, mais aussi à un excellent 
rapport qualité prix.  C’est un nouveau concept de vivre ses 
propres espaces en mettant en valeur le fait d’être ensemble, 
en se réappropriant d’une cuisine qui devient un lieu domesti-
que et non plus seulement un lieu de transit. Dans Zecchinon 
nous cherchons à donner un sens et une valeur à tout cela.  
ING_Within the crowded domestic design scenario, we try to 
create simple products characterised by great attention for 
details. We develop ideas that are close to new generations, 
which pay attention to quality as well as to the good overall 
quality/price ratio.  That is a new concept of living one’s own 
spaces through the evaluation of the ability of being together 
and by taking back the kitchen, which becomes a home inste-
ad of being a place of transit only. In Zecchinon, we try to give 
meaning and value to all this.
GER_In dem überfüllten Markt des häuslichen Designs kreie-
ren wir schlichte Produkte, die jedoch bis ins letzte Detail 
ausgearbeitet werden. Unser Konzept lehnt an den aktuellen 
qualitätsbewussten Generationen an, die jedoch immer einen 
Blick auf das Preis-Leistungsverhältnis haben. Es handelt sich 
um ein neues Konzept, das die eigenen Räumlichkeiten lebt, 
in dem Gewohnheiten, wie das Zusammensein gepflegt wer-
den. So wird die Küche zum Wohnbereich und lässt die ihre 
Bedeutung als simpler Durchgangsort hinter sich. Zecchinon 
hat es sich zum Ziel gesetzt, diesem Konzept Sinn und Wert 
verleihen.

Since 1949
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Tutto ruota intorno a finiture, colori, materiali che dialogano 
tra loro creando un mondo unitario dove ognuno può trovare 
la propria dimensione. E’ per noi davvero uno stimolo 
continuo creare con i nostri prodotti uno stile e assecondare 
un gusto trasversale che incontra persone giovani, dinamiche, 
classiche e borghesi con contaminazioni multietniche dove 
tutto fa moda. Legni chiari, legni caldi, colore, neutralità, 
materiali preziosi o pratici come il laminato. 

FR_Passion est le mot d’ordre dans l’entreprise Zecchinon. Tout tourne au-
tour des finitions, des couleurs, des matériaux qui sont liés entre eux pour 
créer un monde unitaire où chacun peut trouver sa propre dimension. C’est 
pour nous un vrai stimulant pour créer avec nos produits un style et sati-
sfaire le goût transversal qui rencontre des personnes jeunes, dynamiques, 
classiques, et bourgeoises multiethniques où tout est mode. Des bois clairs, 
des bois chauds, de la couleur, de la neutralité, des matériaux précieux ou 
pratiques comme le laminé.
ING_Passion is Zecchinon’s key word. Everything revolves around concepts 
such as finishes, colours, materials that dialogue to create a united world 
where each of them may find its own dimension.  To us, this is a continuous 
key driver to create a style with our products and to suit all tastes of young, 
dynamic, classical and middle-class people, with stylish multi-ethnic in-
fluences. Light coloured woods, warm coloured woods, colour, neutrality, 
precious or practical materials such as laminated.
GER_Leidenschaft ist unser Motto. Alles dreht sich um Finish, Farben und 
Materialien, die miteinander harmonieren und eine einzigartige Welt schaf-
fen in der jeder Einzelne seine eigene Dimension finden kann. Wir haben 
den kontinuierlichen Anreiz mit unseren Produkten persönlichen Stil zu 
kreieren und einen übergreifenden Geschmack zu begünstigen der junge, 
dynamische, klassische und bürgerliche Personen verschiedener Herkunft 
beglückt, der jedem Trend gewachsen ist. Helle Holzarten, warme Holzar-
ten, Farbe, Neutralität, kostbares Material oder praktisches Material wie 
Laminat.

Passione è la parola d’ordine in Zecchinon. 

La nostra realtà aziendale 
seppure giovane, sta 
crescendo in modo sensibile 
anche grazie al buon 
rapporto che ci lega al punto 
vendita dove il dialogo e il 
confronto ci permettono 
continuamente di migliorare, 
affinando sempre di più il 
servizio e lo studio delle 
nuove esigenze di mercato.

FR_Notre réalité d’entreprise même si jeune, est en 
train de grandir de façon sensible grâce aussi au bon 
rapport qui nous lie au point de vente où le dialogue et 
la comparaison nous permettent d’améliorer sans arrêt, 
perfectionnant toujours plus le service et l’étude de nou-
velles exigences de marché. 
ING_Even if our company is young, it is growing con-
siderably thanks also to the relationship we have with 
points of sale: communications and confrontation allow 
us to continually improve and to increasingly perfect ser-
vice and study market needs.
GER_Unser jung gebliebenes Unternehmen wächst 
auch dank unseres positiven Bezuges zum lokalen 
Verkaufgeschäft, wo Dialog und Kundengespräch uns 
ständig zum Wachsen anspornen, unseren Service 
täglich verbessern und wir auf diese Weise immer im 
Gleichklang der aktuellen Marktanforderungen stehen. 

passione italiana
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1
La storia

Nel 1975, con la scomparsa del 
padre, il rag. Lino gli succede nella 
conduzione dell’azienda, crescendo 

continuamente con slancio 
giovanile ma equilibrato. L’azienda 
ora si sviluppa in una superficie di 
16.000 mq di cui 6.000 coperti e 

dotati di attrezzature di 
alta tecnologia.

FR_ En 1975, avec la disparition du père : 
Monsieur Lino, son fils : Monsieur Giovan-
ni prend la conduite de l’entreprise, avec 
enthousiasme et un élan jeune et équilib-
ré. L’entreprise se développe maintenant 
sur une superficie de 16.000 mq dont 
6.000 couverts et équipés de matériaux de 
haute technologie. 
ING_ In 1975, with the death of his father, 
Mr. Lino succeeded in the company mana-
gement and he constantly grew with young 
but equilibrated spirit.  The company now 
covers an area of 16,000 sqm, 6,000 of 
which are indoor and equipped with high 
technology tools.
GER_ Nach dem Tod des Vaters im Jahr 
1975, übernimmt der Dipl. Buchhalter 
Lino die Firma, die angetrieben von der 
jugendlichen, aber dennoch ausgewoge-
nen Begeisterung ständig wächst. Das Un-
ternehmen entwickelt sich nun auf einer 
Fläche von 16000 m², von denen 6000 
überdacht und mit Spitzentechnologie au-
sgestattet sind.

Neppure il disastroso incendio del 20 luglio 
1984 ha fermato la tenacia del rag. 

Zecchinon, anzi: con la fattiva 
collaborazione delle maestranze, dei 

clienti e dei fornitori, l’azienda non solo ha 
ripreso subito l’attività ma l’ha ulteriormente 

consolidata.

FR_ Même pas le terrible incendie du 20 juillet 
1984 a arrêté la ténacité de Monsieur Zec chinon, 
bien au contraire : avec la grande collaboration 
des ouvriers, des clients et des fournisseurs, l’en-
treprise n’a pas seulement repris tout de suite son 
activité, mais elle l’a consolidée davantage.
ING_ Not even the disastrous fire on July 20 1984 
stopped the tenacity of Mr.  Zecchinon, on the 
contrary: with the help of employees, customers 
and suppliers, the company not only immediately 
resumed the activity but it was further consolida-
ted.
GER_ Nicht einmal der verheerende Brand vom 
20. Juli 1984 konnte die Hartnäckigkeit des Dipl. 
Buchhalters Zecchinon stoppen, im Gegenteil: 
mit der aktiven Zusammenarbeit der Belegschaft, 
Kunden und Lieferanten hat die Firma nicht nur 
die Fertigung sofort wieder aufgenommen, son-
dern sie hat sich weiter gefestigt.

1975

1984

Nuovo marchio “Zecchinon cucine componibili” 

FR_ Nouvelle marque “Zecchinon cuisine à éléments” 
ING_The new brand “Zecchinon cucine componibili” 
GER_ Unser neues Markenprodukt “Zecchinon cucine 

componibili”

1966 

1949 
Pochi anni dopo la fine della guerra, 

il cav.Giovanni Zecchinon, con la fiducia di 
chi guarda avanti pur avendo vissuto dure 
esperienze, fonda la Falegnameria Piave 

prima e il Mobilificio Piave poi. Grazie 
all’esperienza tecnica acquisita negli anni 
passati come emigrante in Germania, si 
specializza nella produzione in serie di 

mobili per la cucina.

FR_ Quelques années après la fin de la guerre, 
Monsieur Giovanni Zecchinon, avec la confiance 
de ceux qui pensent à l’avenir même après avoir 
vécu de dures expériences, fond, d’abord la Menu-
iserie Piave, et ensuite le Mobilificio Piave. Grâce à 
l’expérience technique acquise en Allemagne dans 
les années précédentes comme immigré, il devient 
spécialiste dans la production en série de meubles 

pour la cuisine.  
ING_ A few years after the end of the war, Mr. Gio-
vanni Zecchinon, with the confidence of a person 
who looks forward despite having lived terrible 
experiences, founded the “Falegnameria Piave” 
that later becomes Mobilificio Piave. Thanks to the 
technical experience gained in the past years as an 
emigrant in Germany, he specialised in the series 

production of furniture for kitchen. 
GER_ Ein paar Jahre nach Kriegsende gründete 
der Cavaliere Giovanni Zecchinon, im Vertrauen 
eines Menschen, der trotz harter Erfahrungen in 
die Zukunft sieht, erst die Falegnameria Piave und 
dann den Mobilificio Piave . Dank seiner techni-
schen Erfahrung der letzten Jahre als Emigrant in 
Deutschland spezialisiert er sich auf die Serienpro-

duktion von Möbeln für die Küche. 
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Anni ‘90

L’azienda è presente in molti paesi del mondo: Francia, Belgio, Svizzera, 
Stati Uniti, Australia...sono solo alcuni dei paesi in cui la realtà Zecchinon è 

presente. La struttura aziendale si articola in tre unità operative che 
comprendono il centro direzionale, il flagship aziendale e le aree dedicate 

alla produzione, per una superficie coperta totale di circa 30.000 mq.

FR_ L’entreprise est présente dans plusieurs pays dans le monde : France, Belgique, 
Suisse, Etats Unis, Australie...ce sont seulement quelques-uns des pays ou la réalité 
Zecchinon est présente. La structure de l’entreprise s’articule en trois unités opérat-
ionnelles qui comprennent le centre de direction, le flagship de l’entreprise et les zones 
dédiées à la production, pour une superficie couverte totale d’environ 30.000 mq
ING_ The company is now present worldwide: France, Belgium, Switzerland, United 
States, Australia...these are only a few of the countries in which the company is pre-
sent. The company structure is divided in three operative units that include a manage-
ment centre, a company flagship and the production areas, for a total covered surface 
of about 30,000 sqm. 
GER_ Daie Firma ist in vielen Ländern der Welt vor Ort: Frankreich, Belgien, Schweiz, 
USA, Australien ... sind nur einige der Länder, in denen das Unternehmen Zecchinon 
präsent ist. Die Unternehmensstruktur besteht aus drei operativen Einheiten, die die 
Direktion, das betriebliche Flagship des Unternehmens und die Produktionsbereiche 
mit einer überdachten Fläche von etwa 30.000 m² umfasst.

Anni 2000

Giovanni e Cinzia subentrano al padre prendendo 
il comando dell’azienda nel 1993. Grazie al loro 
ingresso la distribuzione si allarga oltre i confini 
italiani e diventa internazionale attraverso reti 

meglio organizzate

FR_Giovanni et Cinzia remplacent leur père prenant le 
commandement de l’entreprise en 1993. Grâce à leur 
entrée la distribution s’agrandie au-delà des frontières 
italiennes et devient internationale à travers des réseaux 
mieux organisés. 
ING_Giovanni and Cinzia replaced their father and 
took over company management in 1993. Thanks to 
their entrance, the distribution expanded across the 
Italian borders and it became international thanks to 
better organised networks
GER_Giovanni und Cinzia führen das Geschäft des 
Vaters weiter und übernehmen das Unternehmen im 
Jahr 1933. Dank Ihnen verläuft das Geschäft bald 
über besser organisierte nationale und internationale 
Vertriebsnetze. 
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2
OGGI

Il nostro progetto
In Zecchinon inizia un progetto di rinnovamento con l’intento 
di perseguire una nuova filosofia aziendale attraverso nuove 

strategie di mercato. La volontà di rinnovarsi, voluta con tenacia e 
determinazione da Giovanni Zecchinon e dal suo staff, uniti da un 
forte affiatamento e dallo stesso entusiasmo di rinnovo, ha portato 

ad un percorso lavorativo di restyling di modelli esistenti, di 
realizzazione di nuovi prodotti, ad un nuovo modo di comunicare e 
alla costruzione, attraverso un’accattivante immagine coordinata, 

di un attuale brand identity Zecchinon e non per ultimo 
all’ampliamento della sede operativa.
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FR_Notre projet. Dans la famille Zecchinon commence un projet de rénov-
ation qui a l’intention de poursuivre une nouvelle philosophie d’entreprise 
à travers de nouvelles stratégies de marché. La volonté de se renouveler 
est une chose voulue avec ténacité et détermination par Monsieur Gio-
vanni Zecchinon et son équipe, liés par une forte complicité et le même 
enthousiasme de renouvèlement. Ceci les a portés à un parcours pro-
fessionnel de restyling de modèles existants, de réalisation de nouveaux 
produits, vers une nouvelle façon de communiquer et à la construction, 
à travers une image captivante de l’entreprise, de cette maque, appelée 
Zecchinon et pas moins à l’extension du siège opérationnel. 
ING_ Our project. Zecchinon undertakes a renovation project with the aim 
of pursuing a new company philosophy through new marketing strategies. 
Mr. Giovanni Zecchinon and his staff, united by a strong understand and 
by the same enthusiasm for renewal, wanted with tenacity and determina-
tion a commitment to renewing, that lead to a new working path towards 
the restyling of existent models, the making of new products and the new 
way of communication and manufacturing, through an attractive coordi-
nated image, a modern Zecchinon brand identity and, last but not least, 
the enlargement of the operating headquarters. 
GER_ Unser Projekt. Bei Zecchinon beginnt ein Projekt der Erneuerung in 
der Absicht, eine neue Firmenphilosophie durch neue Marktstrategien zu 
verfolgen. Die Bereitschaft zur Erneuerung, hartnäckig und entschlossen 
gefördert von Giovanni Zecchinon und seinen Mitarbeitern, die ein starker 
Teamgeist und die gleiche Begeisterung zur Erneuerung verbindet, führte 
zu einem arbeitsreichen Weg des Re-Stylings bestehender Modelle, zur 
Schaffung neuer Produkte, zu einer neuen Art der Kommunikation und 
des Baus mittels einer fesselnden Corporate Identity, einer aktuellen Mar-
kenidentität Zecchinon und nicht zuletzt der Erweiterung des operativen 
Hauptsitzes.

passione italiana
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La nostra realtà

La qualità passa attraverso vari processi

La struttura aziendale è attualmente articolata in tre unità 
operative che comprendono il centro direzionale, il company 
showroom, le aree dedicate alla produzione, per una superficie 
coperta totale di circa 30.000 mq. Componenti e materie prime 
vengono selezionati ed acquistati dai migliori fornitori in Italia 
e nel mondo.

FR_ Notre réalité. La structure de l’entreprise est actuellement articulée en trois unités 
opérationnelles comprenant le centre de direction, le centre-phare de l’entreprise et les 
zones dédiées à la production, sur une surface couverte totale d’environ 30  000 m2. Les 
composants et les matières premières sont sélectionnés et achetés auprès des meilleurs 
fournisseurs, en Italie et dans le monde 
ING_Our companyThe company is currently structured into three operating units that inclu-
de central management, the corporate flagship store and the areas dedicated to production, 
on a total covered area of approximately 30,000 sq. m.  Components and raw materials are 
selected and purchased from the best suppliers in Italy and in the world 
GER_ Über uns. Das werk ist derzeit in drei bereiche gegliedert: geschäftsleitung, flag-
ship und produktion mit einer überdachten gesamtfläche von ca. 30.000 m2. Bauteile und 
rohstoffe werden sorgfältig ausgewählt und bei führenden anbietern in italien und weltweit 
eingekauft.

FR_La qualité passe à travers plusieurs processus. ING_Quality passes through various processes. GER_Qualität erstreckt sich über alle Arbeitsschritte. 
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Per garantire la qualita’dei prodotti,oltre ad un buon 
progetto sono neccessari una serie di collaudi che mettono 

a dura prova i materiali ed i singoli elementi che 
compongono la cucina.

 Serve un’attento e sensibile controllo qualita’ nelle sue 
innumerevoli fasi, dall’inserimento dell’ordine sino alla 
spedizione dove i colli vengono ulteriormente verificati 

prima della partenza. 

FR_Pour garantir la qualité de nos produits, en outre à un bon projet il est nécess-
aire aussi avoir une série d’essais qui mettent à rude épreuve les matériaux et tous 
les éléments qui appartiennent à la cuisine. Il est nécessaire aussi un attentif et 
sensible contrôle de la qualité dans ses nombreuses phases, à partir de la com-
mande jusqu’à l’expédition où ses colis sont vérifiés avant leur départ. 
ING_Besides a good design, a series of tests are necessary to guarantee the quality 
of our products. These tests put great pressure on the materials and on the single 
elements that compose the kitchen. A careful and considerable quality check is 
necessary in all phases, from order placement up to shipment, where packages are 
further inspected before leaving.
GER_Um die Qualität der Produkte zu garantieren braucht es außer einem guten 
Projektplan auch eine Reihe von Abnahmetests, die das Material und die einzelnen 
Einrichtungsteile ordnungsgemäß prüfen. Dies erfordert eine aufmerksame und 
präzise Qualitätskontrolle mit zahlreichen Kontrollschritten, von der Bestellungsau-
fnahme bis hin zum Versand, bei dem die Packstücke nochmals vor der Absen-
dung geprüft werden.
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Passione italiana

100 % MADE IN ITALY
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Il Made in Italy per noi.

Ciò che contraddistingue Zecchinon cucine sul piano produttivo è il binomio che ha come 
protagonisti la tradizione e la tecnologia. I prodotti Zecchinon, infatti, vengono realizzati in maniera 

artigianale, sfruttando però le opportunità offerte dall’industria, al fine di raggiungere la più alta qualità 
di confezione rigorosamente ed autenticamente Made in Italy.

 E’ un obiettivo che viene raggiunto grazie alla lunga storia artigianale dell’azienda, affidandosi alla 
provata abilità e collaudata esperienza di operatori altamente professionali, unitamente all’avanzata 

tecnologia delle macchine di lavorazione.

FR_Passion Italienne. Le made en Italie pour nous. Ce qui caractérise Zecchinon cuisine sur le plan productif est le binôme qui a pour protagonistes la tradition et la 
technologie. Les produits Zecchinon, en effet, sont réalisés de façon artisanale, exploitant cependant les opportunités offertes par l’industrie, afin de atteindre la plus haute 
qualité de confection rigoureusement et authentiquement Made en Italie.  C’est un objectif qui est atteint grâce à une longue histoire artisanale de l’entreprise, comptant 
sur la compétence essayée et contrôlée des opérateurs très professionnels, avec une technologie avancée des machines de traitement.
ING_ Italian passion.Made in Italy for us. The tradition-technology pair is what distinguishes Zecchinon cucine in terms of production. We manufacture Zecchinon pro-
ducts in a hand-crafted way but we also exploit the opportunities offered by the industry, in order to reach the highest quality of packaging, which is rigorously and authen-
tically Made in Italy.  This objective is reached thanks to the company’s long craftmanship history, by entrusting the proven ability and experience of highly professional 
operators together with the advanced technology of the processing machines.
GER_ Italienische Leidenschaft. Made in Italy für Zecchinon. Was Zecchinon im Hinblick auf seine Produktion auszeichnet, ist das verinnerlichte Zweigespann aus Tra-
dition und Technologie. Zecchinon-Produkte werden deshalb handwerklich hergestellt, wobei jedoch die Möglichkeiten der modernen Industrie genutzt werden um eine 
noch höhere Qualität Made in Italy zu liefern. Dieses Ziel wird dank einer langen Unternehmensgeschichte erreicht, die sich auf langjährige Erfahrung und Fähigkeiten 
der hoch qualifizierten Mitarbeiter stützt und diese mit modernster Maschinentechnologie kombiniert.
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FR_ Expérience Qualité Créativité Technologie. Un 
parcours d’entreprise basé sur les responsabilités 

des personnes. Notre production, absolument Made 
en Italie, est aussi “handmade”, car toute cuisine 
qui sort de cet établissement a sa propre histoire, 

et elle porte aussi en elle une partie de l’âme de la 
personne qui avec passion et enthousiasme l’a réal-
isée. Cela ne pourrait pas être différent, car chaque 
pièce vient à plusieurs reprises contrôlée, vérifiée et 
approuvée des responsables pendant les différentes 

phases de fabrication. Outre la personnalité de 
ceux qui l’ont choisie, chaque cuisine porte en elle 
l’expérience, la qualité, la créativité la technologie 

et, en un seul mot, la philosophie de l’entreprise 
Zecchinon.

ING_Experience Quality Creativity Technology. An 
entrepreneurial path based on the responsibilities of 
persons.   Our production is rigorously made in Italy 

and it is also “handmade”, because every kitchen 
we manufacture has its own history and bears the 
soul of the person who made it with passion and 

enthusiasm.  It could not be any different, because 
every piece is repeatedly checked, verified and 

approved by the supervisors, during all the manu-
facturing phases. In addition to the personality of 

the person who chose it, every kitchen contains the 
experience, quality, creativity, technology and, in 

one word, Zecchinon philosophy.
GER_ Erfahrung Qualität Kreativität Technologie. 

Unser unternehmerische Erfolg basiert auf dem Ve-
rantwortungsbewusstsein unseres Personals. Unsere 
Produktion, die ausschließlich Made in Italy ist, ist 

auch “handgefertigt”, daher ist jede Küche, die das 
Werk verlässt, eine Geschichte für sich, und bringt 

daher ein wenig von der Seele derer mit sich, die 
sie mit Leidenschaft und Begeisterung geschaffen 
haben. Es könnte auch nicht anders sein, da jedes 
Teil während der verschiedenen Phasen der Verar-
beitung immer wieder kontrolliert, überprüft und 
vom Verantwortlichen genehmigt wird. Außer der 

Persönlichkeit derer, die sie gewählt haben, schließt 
jede Küche die Erfahrung, Qualität, Kreativität, 
Technologie und, in einem Wort, die Zecchinon 

Unternehmensphilosophie ein.

4
Passione italiana

Esperienza
Qualità

Creatività
Tecnologia

Un percorso imprenditoriale basato sulle responsabilità 
delle persone. Rigorosamente Made in Italy è anche un 
Handmade, in quanto ogni cucina che esce dallo 
stabilimento è una storia a se, e si porta con essa un 
po’ dell’anima di chi, con passione ed entusiasmo, l’ha 
realizzata; non potrebbe essere diversamente, poiché 
ogni pezzo viene ripetutamente controllato, verificato 
ed approvato dai responsabili, durante le varie fasi di 
lavorazione. Oltre alla personalità di chi l’ha scelta, ogni 
cucina racchiude l’esperienza, la qualità, la creatività, la 
tecnologia e, in un’unica parola, la filosofia aziendale 
Zecchinon.
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Il legame con il nostro territorio

Siamo un’azienda dallo spirito inter-
nazionale ma con forti radici in un 
territorio, quello del Veneto che ha 
saputo conservare i propri valori e le 
proprie tradizioni.

Una cultura del lavoro come valore 
sociale che ci ha permesso di saper 
sempre coniugare da oltre 60 anni il 
legame con le nostre culture passate e 
la voglia di progredire. 

FR_ Le lien avec notre territoire. Nous sommes une 
entreprise qui a un esprit international, mais avec de 
fortes racines dans un territoire qui est celui du Vene-
to qui a su garder ses propres valeurs et ses propres 
traditions. 
La culture du travail comme une valeur sociale nous 
a permis, depuis plus de 60 ans, de maintenir le lien 
entre nos cultures passées et l’envie d’avancer.
ING_ The connection with our homeland. Our com-
pany has an international spirit with strong roots in one 
territory, the Veneto territory, which was able to treasu-
re its values and traditions.
For over 60 years, a work culture as social value al-
lowed us to combine the bond between our past cultu-
res and the desire of progressing. 
GER_ Unsere Verbundenheit mit der Region.  Wir sind 
ein Unternehmen mit einem internationalen Geist aber 
mit stark in Venetien verwurzelt, einem Gebiet, das 
seine Werte und Traditionen bewahrt hat. 
Eine Kultur der Arbeit als sozialem Wert, die es uns 
seit mehr als 60 Jahren erlaubt, die Verbindung mit 
unseren Kulturen der Vergangenheit und den Wunsch 
nach Fortschritt zu vereinen.
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5
Zecchinon nel mondo

Zecchinon è presente in tanti paesi del mondo: 
oltre  a una distribuzione consolidata sul territorio italiano, 

si aggiunge un network internazionale in continua crescita che 
comprende circa 300 negozi nel mondo. All’interno di questa rete si 

aggiungono i  negozi monomarca che rappresentano nel mondo 
la filosofia Zecchinon.

Zecchinon nel mondo

14

FR_ Zecchinon dans le monde
Zecchinon est présent dans plusieurs 
pays dans le monde : outre à une 
distribution consolidée sur le territoire 
italien, on ajoute un réseau interna-
tional qui continue d’augmenter et 
qui comprend 300 magasins dans le 
monde. À l’intérieur de ce réseau on 
ajoute les magasins mono marque 
qui représentent dans le monde la 
philosophie Zecchinon.
ING_ Zecchinon worldwide
The company is now present in many 
countries around the world:  in addi-
tion to the consolidated distribution 
in Italy, we created an international 
network of about 300 shops around 
the world, which is continuously 
growing. This network also includes 
flagship stores that represent the Zec-
chinon philosophy in the world.
GER_ Zecchinon weltweit
Zecchinon ist weltweit vertreten. Über 
den konsolidierten Vertrieb in Italien 
hinaus verfügt das Unternehmen 
über ein internationales, ständig 
wachsendes Netzwerk mit ca. 300 
Geschäften auf der ganzen Welt. In-
nerhalb dieses Netzwerkes befinden 
sich auch Einzelbrand-Geschäfte, 
die die Philosophie von Zecchinon 
weltweit präsentieren.
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La “Scuola del Bello” è da 
secoli nel DNA italiano: la 
fantasia del progetto, saper 
abbinare materiali e colori, 
originalità nel prodotto e 
coerenza nell’immagine c
oordinata del brand, 
esprimono tutta la 
creatività Zecchinon. 
Interpretare nel modo 
corretto tutti i ns materiali, 
facendo lavorare la 
fantasia e creando i giusti 
abbinamenti vi permettera’ 
di esaltare i gusti dando 
valore anche alle cucine 
piu’ domestiche. 

6
La materia crea lo stile

16

rovere 
nodato

fenix

laccato

resina

FR_ La matière crée le style.  L’“École du Beau” est depuis des siècles 
dans l’ADN des italiens : la fantaisie du projet, savoir combiner des 
matériaux et des couleurs, l’originalité du projet et la cohérence dans 
l’identité de la marque, expriment toute la créativité de l’entreprise 
Zecchinon. Interpréter correctement tous nos matériaux, faisant tra-
vailler notre imagination en créant les bonnes combinaisons, vous 
permettra d’améliorer les goûts en donnant plus de valeur même aux 
cuisines les plus simples.
ING_ Matter creates style.  For centuries, the “school of beauty” has 
been inside the Italian DNA: the design fantasy, knowing how to com-
bine materials and colours, the product originality and the coheren-
ce in the brand coordinated image express all Zecchinon creativity. 
Interpreting all our materials correctly, using your imagination and 
creating the right combinations will allow you to exalt the tastes and 
to give value to the more domestic kitchens as well.
GER_ Rohmaterial schafft Stil. Die “Scuola del Bello”, die Schule 
des Schönen liegt seit Jahrhunderten in der italienischen DNA: die 
Phantasie des Projekts, die Fähigkeit, Materialien und Farben zu 
kombinieren, Originalität im Produkt und Konsistenz in der Brand 
Identity sind Ausdruck der umfassenden Kreativität von Zecchinon. 
Alle unsere Materialien richtig zu interpretieren, die Phantasie ihre 
Arbeit tun zu lassen und die richtigen Kombinationen zu schaffen, 
ermöglicht es Ihnen, den Geschmack zu betonen und auch den 
häuslichsten Küchen mehr Wert zu geben.

17



7
Zecchinon Project

18

FR_ Zecchinon Project. Design au-delà de la mode. Pour rendre la cuisine un lieu de bien-être il faut prendre soin de chaque aspect. La beauté et la fonction doivent 
être en parfaite harmonie, il est nécessaire reconnaître les exigences des personnes, effectuer une recherche continue des matériaux et des technologies, étudier à 
fond les coutumes et les traditions d’un monde en pleine évolution. Ceci parce que nos cuisines doivent être en gré de dépasser les influences volubiles des modes.
ING_ Zecchinon project. Design beyond trends. It is necessary to take care of every aspect of the kitchen to make it become a place of wellness.  Beauty and fun-
ctionality must be in complete harmony and it is essential to be aware of peoples’ needs, to carry out continuous research on materials and technologies, to fully 
explore habits and traditions of a world that is constantly evolving.  All this because our kitchens must always be able to overcome fashion changing influences.
GER_ Projekt Zecchinon. Zeitloses Design. Um aus Küchen Orte des Wohlbefindens zu machen müssen diese bis ins Detail geplant werden. Ästhetik und Funktio-
nalität müssen perfekt harmonieren und es ist von großer Notwendigkeit Kundenwünsche zu kennen, kontinuierliche Forschung der Materialien und Technologie zu 
betreiben und tiefgründig die Gewohnheiten der Menschen in ständiger Evolution zu studieren. Auf diese Weise können unsere Küchen zeitlosen Stil setzen und 
jedem Modetrend Stand halten.

Design oltre le mode

Per rendere la cucina un luogo di benessere occorre curarla in ogni suo aspetto.
Bellezza e funzione devono essere in perfetta armonia, e’ neccessario conoscere 

le esigenze delle persone, effettuare una continua ricerca sui materiali e le tecnologie,
 studiare a fondo gli usi ed i costumi di un mondo in continua evoluzione. 

Questo perche’ le nostre cucine siano sempre in grado di superare 
le influenze volubili delle mode.

19



2020

K105 collection

K105 collection nasce dalla cura dei dettagli, dalla ricerca dei materiali, dall’attenzione alle esigenze di un 
pubblico eterogeneo ed internazionale, dalla passione per il design e dal nostro modo di essere italiani. Una 

collezione versatile e funzionale che offre un’infinita libertà compositiva per interpretare gli stili di vita e
 i trend piu contemporanei. 

FR_ K105 collection naît du soin des détails, de 
la recherche des matériaux, de l’attention aux exi-
gences d’un public hétérogène et international, de 
la passion pour le design et de notre façon d’être 
italiens. Une collection versatile et fonctionnelle qui 
offre une infinie liberté de composition pour inter-
préter des styles de vie et les tendances plus con-
temporaines.
ING_ The K105 collection is the result of atten-
tion to detail, the research of materials, focus on 
heterogeneous and international customer needs, 
passion for design and our way of being Italian. A 
versatile and functional collection that offers infinite 
composition freedom to interpret the most modern 
lifestyles and trends.
GER_ Die Kollektion K105 wurde aus der Liebe 
zum Detail, durch Materialforschung, unter be-
sonderer Beachtung der Bedürfnisse unserer 
ganz verschiedenen und internationalen Kunden, 
mit Leidenschaft für Design und auf unsere ganz 
typisch italienische Art entwickelt. Eine vielseitige 
und funktionelle Kollektion, die sich fast unendlich 
frei kombinieren lässt, um für sich seinen eigenen 
Lebensstil zu finden und den modernsten Trends 
folgen zu können.
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È una storia d’amore...la cucina 
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È una storia d’amore...la cucina 
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Lavelli
FR_ Éviers 
ING_ Sinks 

GER_ Spülbecken

Piani di lavoro
FR_ Plans de travail 

ING_ Counter tops
GER_ Arbeitsflächen

Facciate
FR_ Façades 

ING_Front parts 
GER_ Verkleidung

FR_ FENIX…un matériel riche en opportunités ! 
ING_ FENIX…a material rich in opportunities! 
GER_ FENIX…. ein Material, das voller Möglichkeiten steckt!

FR_ Pour approfondir aller à la page 140
ING_ For further information please go to page 140
GER_ Um mehr zu erfahren gehen Sie zu Seite 140

Focus on

FENIX...un materiale ricco di 
opportunità !!

Per approfondire vai a pag.140
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Materiali unici e preziosi

K105 collection libera la creatività 
grazie a materiali e finiture che 
soddisfano tutti gli stili, dando la 
possibilità di creare cucine che re-
galano una forte e personale con-
notazione alla casa.

FR_ Matériaux uniques et précieux. K105 col-
lection libère la créativité grâce à des matériaux 
et des finitions qui satisfont tous les styles, don-
nant la possibilité de créer des cuisines qui of-
frent une forte et personnelle connotation à la 
maison.
ING_ Unique and precious materials. The K105 
collection releases creativity thanks to materials 
and finishes that meet all styles. It provides the 
possibility of creating kitchens that grant your 
home a strong and personal connotation.
GER_ Einzigartiges und kostbares Material. Die 
Kollektion K105 setzt die ganze Kreativität frei. 
Mithilfe von Materialien und Finish, die jeden Stil 
befriedigen, gibt diese Kollektion den Freiraum 
für Küchen, die eine ausgeprägte, persönliche 
Kennzeichnung erlauben.

rovere tavolato

resina

rovere 
nodato

fenix

rovere 
laccato

rovere termocotto

rovere tinto

laccato
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K105 collection

SYSTÈME D’OUVERTURE  / OPENING 
SYSTEMS / ÖFFNUNGSSYSTEME 

passione italiana
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Kate

Kate, arricchita da nuovi materiali che la rendono preziosa e ricercata, è stata studiata per agevolare la 
presa dell’anta: l’apertura senza maniglie consente la massima pulizia estetica e praticita’ d’uso . Inoltre il 

profilo metallico inserito sull’anta contribuisce ad incrementare la resistenza nel tempo. 

32

FR_ Kate, enrichie par des nouveaux matériaux qui 
la rendent plus précieuse et recherchée, a été étud-
iée pour faciliter la prise de la porte : l’ouverture sans 
poignées permet le meilleur nettoyage esthétique et 
la pratique d’utilisation. En outre le profil métallique 
inséré dans la porte augmente la résistance dans le 
temps.
ING_ Kate, enriched with new materials that make it 
precious and refined, was developed to facilitate the 
door grabbing: the opening without handles allow 
the maximum clean look and ease of use. And also, 
the metal profile in the door contributes to increase 
its durability.
GER_ Katewurde mit neuen Materialien angerei-
chert, die sie wertvoll und raffiniert machen. Sie 
wurde entwickelt, um das Anfassen der Tür zu er-
leichtern: die Öffnung ohne Griffe ermöglicht ma-
ximale ästhetische Sauberkeit und Komfort in der 
Nutzung. Darüber hinaus hilft das auf der Tür ein-
gesetzte Metallprofil, die Langlebigkeit zu erhöhen.
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APERTURE

Kate

SYSTÈME D’OUVERTURE  / OPENING 
SYSTEMS / ÖFFNUNGSSYSTEME 

KATE - PROFILO 
KATE - PROFIL / KATE - 
PROFILE / KATE - PROFIL 

FINITURE PROFILO :
FINITIONS PROFIL / PROFILE FINISHES / PROFIL-EN-
DBEARBEITUNG

BRONZO TITANIO
ACCIAIO SATINATO
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Helene è il risultato dalla continua ricerca di innovazione e dalla passione che mettiamo nelle nostre cucine. 
Un prodotto Made in Italy che propone un design nuovo e arreda l’ambiente quotidiano con stile e 

contemporaneità. L’utilizzo di finiture rigorose e alla moda inoltre, permette di realizzare cucine moderne 
di grande prestigio estetico, senza tralasciare l’aspetto funzionale e pratico, necessario per lo spazio cucina.

Helene

FR_ Helene est le résultat d’une constante recherche d’in-
novation et de passion que nous mettons dans nos cuisines. 
Un produit Made en Italie qui propose un nouveau design 
et qui enrichit l’ambiance quotidienne avec style et contem-
poranéité. L’utilisation de finitions rigoureuses et à la mode, 
permet en outre de réaliser des cuisines modernes de grand 
prestige esthétique, sans négliger l’aspect fonctionnel et prati-
que, nécessaire pour un bon espace de cuisine.
ING_ Helene is the result of the continuous pursuit of inno-
vation and passion we put into our kitchens.  A Made in Italy 
product that offers a new design and furnishes the room with 
style and a modern flair. The use of streamline and fashio-
nable finishes leads to beautiful modern kitchens without 
overlooking the functional and practical aspect, necessary for 
kitchen space.
GER_ Helene ist das Ergebnis von der ständigen Suche 
nach Innovationen und der Liebe, die wir in unsere Küchen 
stecken. Es ist ein Produkt Made in Italy, das ein neues De-
sign zeigt und das tägliche Umfeld stilvoll modern einrichtet. 
Der Einsatz von rigoros aktuellen Komponenten erlaubt zu-
dem, moderne Kücheneinrichtungen mit hohem ästhetischen 
Anspruch zu bauen, ohne dabei die in der Küche nötigen fun-
ktionellen und praktischen Aspekte zu vernachlässigen.
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Non c’è posto al mondo che 
io ami più della mia cucina...
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SYSTEMS / ÖFFNUNGSSYSTEME 
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La cucina è un posto straordinario...
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Isabel

Isabel nasce dall’esigenza di una gola non gola, un profilo che crea design e unisce praticita’ ed estetica, 
protegge la materia e dura nel tempo. Pensato anche per un’ottima presa  dei pensili ,il profilo Isabel è  
un’apertura basata su tecnologia e grafismo , in perfetta sinergia con i materiali che la caratterizzano.

FR_ Isabel naît de l’exigence d’une gorge non gorge, 
un profil qui crée un design et unit la pratique et l’e-
sthétique, protège la matière et dure dans le temps. 
Conçu aussi pour une excellente prise des étagères, 
le profil Isabel est une ouverture basée sur une tech-
nologie et un graphisme, en parfaite synergie avec 
les matériaux qui la caractérisent.
ING_ Isabel is created to satisfy the need of a groove 
handle, a profile that creates design and combines 
practicality and aesthetics, that protects the material 
and lasts over time.  Designed also for an excellent 
grip of the suspended units, Isabel profile is an ope-
ning based on technology and graphics, in perfect 
synergy with the materials that characterise it.
GER_ Isabel entstammt aus einem Bedürfnis der 
Völlerei, die keine ist, ein Profil, das Design schafft 
und Funktionalität und Ästhetik vereint, das Mate-
rial schützt und langlebig ist. Das Profil Isabel wurde 
auch unter Berücksichtigung eines guten Halts der 
Hängeschränke entworfen, eine Öffnung, die auf Te-
chnologie und Grafik aufgebaut ist, in perfekter Sy-
nergie mit den Materialien, die sie charakterisieren.
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APERTURE

Isabel

SYSTÈME D’OUVERTURE  / OPENING 
SYSTEMS / ÖFFNUNGSSYSTEME 

ISABEL - PROFILO 
ISABEL - PROFIL / ISABEL 
- PROFILE / ISABEL - PRO-
FIL 

FINITURE PROFILO :
FINITIONS PROFIL / PROFILE FINISHES / PROFIL-ENDBEARBEI-
TUNG

BRONZO TITANIO
ACCIAIO SATINATO

49



Sharon

Sharon e’ ricca di materiali dall’aspetto materico, adatta ad un pubblico internazionale che ama aspetti 
estetici con contaminazioni vintage e coloniali. Materiali di forte carattere che danno anche alla cucina piu’ 

semplice una forte personalita’.
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FR_ Sharon est riche de matériaux qui ont trait à 
la matière, adapté pour un public international qui 
aime des aspects esthétiques avec des contamina-
tions vintage et coloniaux. Des matériaux avec un 
fort caractère qui donnent à la cuisine, même la plus 
simple, une grande personnalité.
ING_ Sharon is rich of materials with a raw aspect, 
suitable for the international customers who love ae-
sthetics characterised by vintage and colonial style 
combinations.  Strong character materials that give a 
powerful personality to the simplest kitchen as well.
GER_ Sharon ist reich an greifbarem Material, geei-
gnet für ein internationales Publikum, das ästhetis-
che Aspekte mit Vintage und kolonialen Einflüssen 
liebt. Materialien mit starkem Charakter, die auch 
der einfachsten Küche eine starke Persönlichkeit 
geben.
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APERTURE
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K200

K200  è il risultato dalla continua ricerca di innovazione e dalla passione che mettiamo nelle nostre cucine. Un 
prodotto made in Italy che propone un design nuovo e arreda l’ambiente quotidiano con stile e contemporaneità.

Nella cucina K200 fa da protagonista la lavorazione del rovere in finitura tranche’.

FR_ K200  est le résultat d’une constante recherche d’innovation et de passion que nous mettons dans nos cuisines. Un produit Made en Italie qui propose un nouveau 
design et qui enrichit l’ambiance quotidienne avec style et contemporanéité. Dans la cuisine K200 le travail du rouvre en finition tranché est le protagoniste. 
ING_K200  is the result of the continuous pursuit of innovation and passion we put into our kitchens.  A Made in Italy product that offers a new design and furnishes the 
room with style and a modern flair. In the kitchen K200 the oak processing in sawn finish is the protagonist.
GER_K200  ist das Ergebnis von der ständigen Suche nach Innovationen und der Liebe, die wir in unsere Küchen stecken. Es ist ein Produkt Made in Italy, das ein neues 
Design zeigt und das tägliche Umfeld stilvoll modern einrichtet. In der Küche K200 ist die Bearbeitung der Eiche in der Verzierung Tranché der Protagonist.

54

La matericità
del Legno Tranchè

FR_ La caractéristique du Bois Tranché
ING_ Tranché wood consistency

GER_ Die Beschaffenheit des Tranchè-Holzes
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Alexia

Alexia è una cucina che reintepreta un classico senza tempo: una maniglia integrata come segno distintivo, 
una presa pratica e semplice, un pensiero progettuale legato ad uno stile di carattere tradizionale.

FR_ Alexia est une cuisine qui réinterprète un classique in-
temporel : une poignée insérée comme caractéristique, une 
prise pratique et simple, une pensée de conception liée à un 
style de caractère traditionnel.  
ING_Alexia is a kitchen model that reinterprets an ageless 
classic: an integrated handle as a distinctive sign, a practical 
and easy grabbing, a design thought connected with a tra-
ditional style. 
GER_Alexia ist eine Küche, die einen zeitlosen Klassiker neu 
interpretiert: integrierte Griffleisten als Markenzeichen, eine 
praktische und einfache Bedienung, ein gedanklicher En-
twurf, der mit einem traditionellen Stil verbunden ist.
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APERTURE

Alexia

SYSTÈME D’OUVERTURE  / OPENING 
SYSTEMS / ÖFFNUNGSSYSTEME 

ALEXIA - PROFILO 
ALEXIA - PROFIL / ALEXIA 
- PROFILE / ALEXIA - PRO-
FIL 

FINITURE PROFILO :
FINITIONS PROFIL / PROFILE FINISHES / PROFIL-EN-
DBEARBEITUNG

BRONZO TITANIO
ACCIAIO SATINATO
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Tiffany  e’ trasversale, abbraccia gusti e stili di vita diversi: nella versione con anta a telaio assume un’aspet-
to lievemente country, nella finitura rovere bianco diventa protagonista di un arredo  traditional chic.

Tiffany

FR_Tiffany  est transversale, elle englobe les goûts et les styles de 
vie différents : dans la version porte à cadre, elle prend un aspect 
légèrement country, dans la finition rouvre blanc elle devient prota-
goniste d’un mobilier traditionnellement chic. 
ING_Tiffany  is across-the-board, it includes different tastes and li-
festyles: it assumes a slightly country appearance in the frame door 
version; it becomes a protagonist of a traditional chic furniture in the 
white oak finish.
GER_ Tiffany ist übergreifend, vereint verschiedene Geschmäcker 
und Lebensstile: in der Version mit Rahmentür nimmt sie einen 
leichten Country-Stil an, in weißer Eiche wird sie zum Star einer Ein-
richtung des traditionellen Chics.
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È una storia d’amore...la cucina 
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APERTURE
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FR_ Des matériaux et des finitions définissent 
des espaces en constante évolution. La vivacité 
et la modernité d’une cuisine jeune et équilibrée 
reflètent la fonctionnalité et la pratique de pouvoir 
vivre dans sa propre cuisine dans toutes les tâches 
quotidiennes.   
ING_ Materials and finishes define spaces that 
evolve constantly. The vivacity and modernity of a 
young and balanced kitchen reflect the functionali-
ty and comfort to live your own kitchen in everyday 
tasks.
GER_ Materialien und Oberflächen definieren 
Räume in ständiger Entwicklung. Die Lebendigkeit 
und Modernität einer jungen und ausgewogenen 
Küche spiegelt die Funktionalität und die Bequem-
lichkeit, in der eigenen Küche die Obliegenheiten 
eines jeden Tags leben zu können.  

Line Up

Materiali e finiture definiscono spazi in continua evoluzione. La vivacità e la modernità di una 
cucina  giovane ed equilibrata, rispecchia la funzionalità e la comodità di poter vivere la propria 

cucina nelle mansioni di tutti i giorni.   
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passione italiana
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I Polimerici // Karen

Un’ anta raffinata, caratterizzata da un telaio spess.12mm che le dona rigorosità ed eleganza, ed un’ampia 
gamma di colori e textures, fanno di Karen una soluzione estetica senza tempo.
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FR_ Une porte raffinée, caractérisée par 
un cadre de 12mm qui donne rigueur et 
élégance avec une large gamme de cou-
leurs et textures qui font de Karen une so-
lution esthétique intemporelle.
ING_A refined door, characterized by 
12mm frame for a formal and elegant style, 
and a various range of colours and textu-
res, that make Karen a timeless aesthetic 
solution.
GER_ Eine raffinierte Tür, die sich durch 
einen 12 mm starken Rahmen auszeich-
net, der ihr Strenge und Eleganz verleiht 
und eine breite Palette an Farben und 
Texturen machen aus Karen eine zeitlose 
ästhetische Lösung.

APERTURE

Karen
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FR_ Conçu pour un public qui aime un style ori-
ginal mais aussi fonctionnel, la poigné insérée 
dans la porte, grâce à son souple effet de cour-
bure, donne à la cuisine Kiss un caractère fort et 
une grande utilité pratique.
ING_ The handle integrated in the door, desi-
gned for those who love an original and fun-
ctional style, thanks to its soft curvature effect, 
confers the Kiss kitchen a strong character and 
high practicality.
GER_Entwickelt für Menschen, die einen origi-
nellen und dabei doch funktionellen Stil lieben, 
wobei der versenkte Griff mit seinem zarten Kur-
veneffekt der Küche Kiss einen starken Chara-
kter und einen hohen Grad von Zweckmäßigkeit 
verleiht.

I Polimerici 
// Kiss

Pensata per un pubblico che ama uno 
stile originale ma funzionale, la maniglia 

integrata nell’anta, grazie al suo dolce 
effetto di curvatura, dona alla cucina 
Kiss un carattere forte ed una elevata 

praticità.
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APERTURE

Kiss

SYSTÈME D’OUVERTURE  / OPENING 
SYSTEMS / ÖFFNUNGSSYSTEME 

MANIGLIA INTEGRATA 
Poignée encastrée / Inte-
grated handle / Integrierter 
Griff
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I Polimerici // Kalea
Kalea è una cucina dove il polimerico, con le sue innumerevoli 

finiture, diventa reale attrattiva per un progetto ricco di contenuti. 

FR_Kalea est une cuisine où le polymérique, avec ses nombreuses 
finitions, devient un réel attrait pour un projet riche de contenus.  
ING_ Kalea is the kitchen where the polymer coating, with all its va-
rious finishes, becomes a real attractive for a project rich of contents.  
GER_ Kalea ist eine Küche, in der das Polymer mit seinen unzähligen 
Oberflächen zu einer echten Attraktion für ein inhaltsreiches Projekt 
wird. 
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APERTURE

Kalea

GOLA SYSTEM KAPPA 
/ Gorge System Kappa / 
System Kappa groove / 
Gola System Kappa

GOLA SYSTEM LINE 
/ Gorge System Line / 
System Line groove / 
Gola System Line

MANIGLIA 
Poignée / Handle / Griff

PUSH PULL

SYSTÈME D’OUVERTURE  / OPENING 
SYSTEMS / ÖFFNUNGSSYSTEME 
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8
Importanti dettagli
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La qualità in primo piano.

Ciò che contraddistingue Zecchinon cucine sul piano produttivo è il binomio che ha come 
protagonisti la tradizione e la tecnologia. 

I prodotti Zecchinon, infatti, vengono realizzati in maniera artigianale, sfruttando però le opportunità 
offerte dall’industria, al fine di raggiungere la più alta qualità di confezione 

rigorosamente ed utenticamente Made in Italy.
 E’ un obiettivo che viene raggiunto grazie alla lunga storia artigianale dell’azienda, 

affidandosi alla provata abilità e collaudata esperienza di operatori altamente professionali, 
unitamente all’avanzata tecnologia delle macchine di lavorazione.

FR_ D’importants détails. La qualité en premier plan. Ce qui caractérise Zecchinon cuisine sur le plan productif est le binôme qui a pour protagonistes la tradition 
et la technologie. Les produits Zecchinon, en effet, sont réalisés de façon artisanale, exploitant cependant les opportunités offertes par l’industrie, afin d’atteindre 
la plus haute qualité de confection rigoureusement et authentiquement Made en Italie.  C’est un objectif qui est atteint grâce à une longue histoire artisanale de 
l’entreprise, comptant sur la compétence essayée et contrôlée des opérateurs très professionnels, avec une technologie avancée des machines de traitement.
ING_ Important details. Quality in first place. The tradition-technology pair is what distinguishes Zecchinon cucine in terms of production.  We manufacture Zecchi-
non products in a hand-crafted way but we also exploit the opportunities offered by the industry, in order to reach the highest quality of packaging, which is rigorously 
and authentically Made in Italy.  This objective is reached thanks to the company’s long craftmanship history, by entrusting the proven ability and experience of 
highly professional operators together with the advanced technology of the processing machines.
GER_ Wichtige Details. Qualität steht an erster Stelle. Was Zecchinon im Hinblick auf seine Produktion auszeichnet, ist das verinnerlichte Zweigespann aus Tradi-
tion und Technologie. Zecchinon-Produkte werden deshalb handwerklich hergestellt, wobei jedoch die Möglichkeiten der modernen Industrie genutzt werden um 
eine noch höhere Qualität Made in Italy zu liefern. Dieses Ziel wird dank einer langen Unternehmensgeschichte erreicht, die sich auf langjährige Erfahrung und 
Fähigkeiten der hoch qualifizierten Mitarbeiter stützt und diese mit modernster Maschinentechnologie kombiniert.
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Tre colori neutri che permettono di coniuagare in 
totale libertà gusti ed abbinamenti con le molte-
plici facciate.

FR_La structure interne.Trois couleurs neutres qui 
permettent d’assembler en totale liberté les goûts les 
assortiments avec les multiples façades. ut labore et 
dolore magna aliqua. 
ING_ The internal structure. Three neutral colours that 
allow tastes and combinations to be united in total fre-
edom with the various front parts.
GER_ Innere Struktur. Drei neutrale Farben mit denen 
Sie völlig frei nach Ihrem Geschmack verschiedene 
Verkleidungen kombinieren können.

La struttura interna

BIANCO

GRIGIO ONICE

TORTORA

Importanti dettagli in cucina
FR_ D’importants détails. ING_ Important details. GER_ Wichtige Details.

Piedini I piedini devono essere regolabili in altez-
za per un perfetto livellamento del mobile, e per sostenere 
pesi notevoli particolarmente resistenti.

FR_Pieds. Les pieds doivent être réglables en hauteur pour un 
parfait nivellement du meuble, et pour soutenir de gros poids 
particulièrement résistants. 
ING_ Feet . Feet must be height adjustable to perfectly level the 
piece of furniture; they must be also particularly resistant to sup-
port considerable weights.
GER_ Füße. Die Füße sind höhenverstellbar sodass die Ein-
richtung eben liegt und das Gewicht halten können.
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Zoccoli

Gli zoccoli devono resistere all’acqua ed ai de-
tersivi per pavimenti,essere indeformabili e facil-
mente amovibili per lapulizia sotto le basi. L’allu-
minio è adatto allo scopo, ma altrettanto valido è 
il materiale plastico. 

FR_Socles. Les socles doivent résister à l’eau et aux 
produits pour les planchers, ne pas se déformer et être 
facilement amovibles pour le nettoyage sous les bases.  
L’aluminium est approprié au but, mais le matériel pla-
stique est aussi valide.  
ING_ Plinths.Plinths must resist water and floor clean-
sers, they must be non-deformable and easy to remove 
for cleaning operations under the units. Aluminium is 
perfect for such purpose, but plastic material is good 
as well.
GER_ Sockel. Die Sockel sind wasser- und putzmittel-
beständig, unverformbar und einfach abnehmbar für 
die Reinigung unter dem Unterbau. Aluminium eignet 
sich gut, aber auch Plastik ist ein sinnvolles Material 
für diese Anforderungen.

Gola System Kappa

Gola System Line
GOLA PIATTA CON MANIGLIETTA

FR_Gorge plate avec petite poignée 
ING_Flat grip profile with handle
GER_Durch die aussparung lässt 
sich die tür einfacher öffnen

GOLA TRADIZIONALE CON INCAVO
FR_Gorge traditionnelle et avec entaille 
ING_Grip profile, traditional or grooved 
GER_Herkömmliches hohlkehlenprofil 
mit aussparung

L’INCAVO FACILITA UNA PRESA PIÙ DECISA DELL’ANTA.

FR_L’entaille facilite une prise plus franche de la porte 
ING_The groove facilitates a stronger grip on the door 
GER_Durch die aussparung lässt sich die tür einfacher öffnen.

L’APERTURA È CONSENTITA DALLA MANIGLIETTA 
INCASSATA SULLO SPESSORE DELL’ANTA.

FR_ L’ouverture permise pour la petite poignée encastrée 
sur l’épaisseur de la porte.
ING_ the door is opened by the small handle fitted onto 
the thickness of the door. 
GER_Die öffnung erfolgt über den griff, der in die türbreite 
eingelassen ist.

H.6 cm
H.12 cm
H.15 cm

FINITURE ZOCCOLO E GOLA

Zoccoli e gole....le finiture si abbinano perfettamente
FR_Socles et gorges…les finitions sont parfaitement accouplées ING_ Plinths and groove profiles...finishes perfectly match. GER_ Sockel 
und Griffnuten….das Oberflächenfinish wird ausgezeichnet kombiniert

FR_ Finitions socle et gorge 
ING_ Plinth and groove finishes 
GER_ Oberflächenfinish Sockel

 Ø  CHIMICO BRONZO TITANIO

COLORI CAMPIONARIO 

ACCIAIO SATINATO BIANCO OPACO
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Tappetini antiscivolo 
Efficaci tappetini in gomma antiscivolo assicurano il contenuto 
di cassetti e cestoni. 

FR_ Tapis antidérapants. Petits tapis efficaces en caoutchouc antiglisse 
assurent le contenu des tiroirs et des casseroliers. 
ING_ Anti-slip mat. Useful non-slip rubber mats protect the contents of 
drawers and deep drawers. 
GER_ Antirutschmatte. Wirksame rutschhemmende gummimatten 
schützen den inhalt von schubkästen und auszügen. 

Tenditore per anta
Diamo una sicurezza in più con il tenditore che stabilizza la planarità 
dell’anta.

FR_Tendeur pour porte. On donne plus de sécurité avec le tendeur qui stabilise 
la planéité de la porte. 
ING_ Door tensioner. We want to provide additional safety with the tensioner which 
stabilises the door flatness. 
GER_ Spannrahmen für Türen/Laden. Für mehr Sicherheit sorgt der Spannrah-
men, der die Ebenheit des Türflügels stabilisiert.

Rinforzo per ripiani 
Il profilo e la barra antiflessione garantiscono la linearità dei 
ripiani anche nelle dimensioni maggiori.

FR_Renfort pour les étagères. Le profil et la barre anti 
flexion garantissent la linéarité des étagères même dans les 
dimensions plus grandes. 
ING_ Shelf support. he profile and the anti-flex bar guaran-
tee the linearity of shelves, even of bigger sizes. 
GER_ Regalbefestigungen. Das Profil und die An-
ti-Reflexions-Leiste sorgen für Linearität der auch größeren 
Einlagen.

FR_ Support d’étagères. Sup-
ports tablettes robustes pourvus 
de pivot en acier Ø 5 mm avec 
sécurité anti-basculement.
ING_ Shelf holder. Robust shelf 
brackets have a Ø 5 mm steel 
pin with anti-tip safety device.
GER_ Regalhalterungen. 
Robuste Bordhalterungen mit 
Stahlstift Ø 5 mm und Kippsi-
cherung.

Reggiripiani
Reggiripiani robusti provvisti di un perno in acciaio 
diam. 5mm antiribaltamento di sicurezza.
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ANTA - DOOR

GOLA
GRIP PROFILE

PROFILO DI 
PROTEZIONE 
PROTECTIVE 
SIDE PROFILE

FORNO - OVENS

Gli elementi interni 
in acciaio

Fondo lavello in alluminio. Robusto e di facile pulizia garantisce igiene e 
resistenza nel tempo alle strutture dei mobili.

FR_ Les éléments internes en acier. Fond évier en aluminium. Robuste et facile 
à nettoyer, il garantit l’hygiène et la résistance dans le temps aux structures des 
meubles. 
ING_ Steel internal elements. The bottom of the sink unit is in aluminium. Robust 
and easily cleaned, it ensures a structure that is hygienic and durable. 
GER_ Interne Elemente aus Stahl. Spülenboden aus aluminium. Er ist robust und 
leicht zu reinigen, garantiert hygiene und verleiht den möbelkorpussen eine lange 
lebensdauer.

Isolamento per forni incassati

Profilo protettivo
per cucine con 
gola 
I forni incassati in colonne con gola di-
spongono di un profilo laterale di pro-
tezione.

FR_ Profil protectif pour des cuisines avec 
gorge. Les fours encastrés en colonnes avec 
gorge disposent d’un profil latéral de pro-
tection.
ING_ Protective profile for kitchens with Gola 
finish . Ovens built into tall units with grip 
profiles have a protective side profile. 
GER_ Schutzprofil für grifflose Küchen . In 
hochschränke mit hohlkehlenprofil einge-
baute öfen sind mit einer seitlichenschutz-
leiste versehen.

Una speciale cornice in alluminio assicura la protezione delle ante dalla naturale dissipa-
zione del calore dei forni inseriti in colonna.

FR_ Isolement pour fours encastrés. Un cadre de protection spécial en aluminium assure la pro-
tection des portes de la dissipation naturelle de la chaleur des fours insérés dans la colonne. 
ING_ Insulation for built-in ovens. A special aluminium frame protects the doors from the heat natu-
rally dissipated by ovens fitted into tall units.
GER_ Isolierung für Einbau-Backöfen. Ein spezieller schutzrahmen aus aluminium schützt die türen 
vor der natürlichen wärmeabführung der im hochschrank eingebauten backöfen.
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APERTURE PENSILI

BATTENTE CON GOLA 
E MANIGLIA

Disponibile 
per

H. 50
H. 63,5
H.73
H.100
H.129,5

PUSH PULL LIFT  

Vasta la gamma di tipologie e meccanismi per l’apertura dei pensili, per 
accontentare gusto ed ergonomia in cucina.

FR_ Ouverture éléments. Une vaste gamme de typologie et des mécanismes pour 
l’ouverture des éléments de cuisine, pour satisfaire le goût et l’ergonomie en cu-
isine. 
ING_ Openings for wall units. We provide a wide range of types and mechanisms 
for the wall unit opening, in order to meet taste and ergonomics in the kitchen. 
GER_ Öffnung der Hängeschränke. Eine umfassende Palette von Typen und 
Mechanismen für das Öffnen der Hängeschränke, für jeden Geschmack und 
Ergonomie in der Küche.

FR_Battent avec gorge et poignée 
ING_Hinged door with groove 
GER_Türflügel mit Griffnut und Griff

Disponibile 
per

H. 50
H. 63,5
H.73
H.100
H.129,5

Disponibile 
per

H. 63,5

FR_Disponible pour H. ING_Available for H. GER_Verfügbar für Höhe
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BASCULANTE 

Disponibile 
per

H. 73

RIBALTA 

Disponibile 
per

H. 27
H. 36,5
H. 50
H.63,5

Disponibile 
per

RIBASSA

H. 27
H. 36,5
H. 50

Disponibile 
per

VELA

H. 50

Chiusure elettriche

Per facilitare la chiusura, soprattutto nei pensili posti ad 
un’altezza poco accessibile, si utilizza il meccanismo elet-
tico che consente la chiusura automatica tramite un pul-
sante.

FR_Fermetures électriques. Pour faciliter la fermeture, surtout 
pour les éléments situés à des hauteurs peu accessibles, on utili-
se le mécanisme électronique qui permet la fermeture automati-
que grâce à un bouton 
ING_ Electric fastenings. We use an electric mechanism for the 
automatic door closure with a dedicated button, in order to fa-
cilitate the closure especially of wall units at a hardly accessible 
height. 
GER_ Elektrischer Schließmechanismus. Um das Schließen vor 
allem für hoch hängende Schränke zu vereinfachen gibt es den 
elektrischen Schließmechanismus der den automatischen Ver-
schluss durch Knopfdruck beinhaltet.

FR_Basculant ING_Tilting door 
GER_Schwenktür

FR_Abattant ING_ Folding panel 
GER_Klapptür nach oben

FR_Tabatière ING_Downward 
panel GER_Klapptür nach unten

FR_Lift ING_Rib vault 
GER_Segelklapptür
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APERTURE BASI MANIGLIA + MANIGLIA INTEGRATA

Maniglie integrate o applicate sulle ante, profili appositi o siste-
mi push-pull, l’apertura degli elementi viene fornita in molteplici 
modi...tutte valide proposte per contraddistinguere e personaliz-
zare la tua cucina.

FR_ Ouvertures de bases. Des poignées encastrées ou ap-
pliquées sur les portes, des profils spéciaux ou des systèmes 
push -pull, l’ouverture des éléments est fournie en différentes 
façons...que des propositions valides pour marquer et person-
naliser votre cuisine.  
ING_ Openings for bases. Integrated handles or installed on the 
doors, special profiles or push-pull systems, the piece of furnitu-
re opening may be supplied in many ways...and they are all valid 
options for distinguishing and customising your kitchen.
GER_ Offnungen basen. Integrierte oder auf den Türen ange-
brachte Griffe, spezielle Profile oder Push-Pull Systeme, die Öff-
nung der Elemente geschieht in einer Vielzahl von Optionen...
alles gültige Vorschläge, um Ihre Küche verschieden zu machen 
und sie zu personalisieren.   

PUSH PULL

FR_Poignée  + Poignée encastrée 
ING_Handle + Integrated handle 
GER_Griff  + Integrierter Griff

FR_Gorge System Kappa 
ING_ System Kappa 
groove GER_ Gola System 
Kappa

FR_Gorge System Line 
ING_System Line groove 
GER_ Gola System Line

GOLA SYSTEM KAPPA GOLA SYSTEM LINE
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PROFILO INTEGRATO

Profili che uniscono design e praticita’ e nel contempo proteggono il bordo superiore dell’anta.

FR_Profil encastré. Profils qui unissent design et pratique et au même temps ils protègent le bord supérieur de la porte. ING_ Integrated profile. Profiles that combi-
ne design and practicality and that protect the door upper edge. GER_ Integriertes Profil. Profile, die Design und Handlichkeit vereinen und gleichzeitig den oberen 
Türrand schützen.

PROFILO
KATE

PROFILO
ALEXIA

PROFILO
ISABEL

FR_KATE - PROFIL  
ING_KATE - PROFILE 
GER_ KATE - PROFIL 

FR_ALEXIA - PROFIL 
ING_ALEXIA - PROFILE 
GER_ ALEXIA - PROFIL 

FR_ISABEL - PROFIL 
ING_ ISABEL - PROFILE 
GER_ISABEL - PROFIL 

APERTURE COLONNE
Altrettante e molteplici possibilita’ per le colonne: battente con raddrizzante per dare stabilita’, ante complanari a rientro, tip-on. Tante soluzioni per 
fornirvi possibilta’ di scelte utili e trasversali.

FR_ Ouvertures de colonnes. D’autres nombreuses possibilités pour les colonnes : battante et redressant pour donner stabilité, portes coplanaires à retrait, tip-on. 
Beaucoup de solutions pour vous fournir la possibilité de faire des choix utiles et transversales. 
ING_We supply just as many options for the columns: hinged door with righting lever to give stability, receding aligned doors, tip-on.  Many solutions in order to offer to 
the customer the possibility of useful and across-the-board choices. 
GER_ Genau so viele und vielfältige Möglichkeiten für die Säulen: schwingend, mit Ausrichter zur Stabilität, flächenbündige verdeckte Türen, Tip-on. So viele Lösungen 
für nützliche und übergreifende Auswahl.

BATTENTE
FR_ Battant ING_ Hinged door 
GER_ Türflügel 

ANTE RIENTRANTI
FR_ Portes escamotables ING_ Receding 
doors GER_ Eingezogene Türflügel

COMPLANARE
FR_ Coplanaire ING_ Aligned door 
GER_ Komplanar

87



9
Personalità in cucina
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FR_ Personnalité en cuisine. Un projet complet. La cuisine est l’espace plus important de toute la maison, un lieu de rencontre et d’émotions, où l’aspect esthétique 
a aussi son importance. Les compléments que nous créons pour donner vie à un projet plus complet aident à rendre l’ensemble unique et fortement personnel. ING_ 
Personality in your kitchen. A complete project. The kitchen is the most important room of the house, a place for meetings and emotions, where aesthetics has its 
own importance. The pieces of furniture we create to give life to a more complete project, help us to make the home unique and highly personal. GER_ Persönlicher 
Stil in der Küche. Ein vollständiges Projekt. Die Küche ist der wichtigste Teil eines Hauses, es ist der Raum für Zusammentreffen und Emotionen, in dem auch 
Ästhetik eine Rolle spielt. Die von uns kreierten Einrichtungsgegenstände helfen Ihnen dabei, Einzigartikeit und persönlichen Stil zu schaffen.

Un progetto completo.

La cucina e’ l’ambiente piu’ importante di tutta la casa, luogo di incontri ed emozioni, 
dove anche l’estetica ha la sua importanza.

I complementi che creiamo per dare vita ad un progetto piu’ completo aiutano a rendere 
il tutto unico e fortemente personale.
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// Arcadia

ARCADIA e’ una Libreria composta da 2 telai metallici 
realizzati con tubo di sezione 25x25mm, collegati ed irrigiditi 

da controventi realizzati con dei profili piatti da 15x4mm. I 
ripiani sono realizzati in in svariate  finiture e possono essere 

di spessore 40mm o 18 mm lavorati a folding. Utilizzabile 
integrata con gli elementi cucina , o in versione free, Arcadia 

diventa un’elemento pratico e di design dai molteplici usi.
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FR_ARCADIA est une Librairie composée de 2 cadres 
métalliques fabriqués avec un tuyau de section 20x20mm, 
liés et figés par des contrevents réalisés avec des profils 
plats de 15x4mm. Les étagères sont réalisées en plusieurs 
finitions et elles peuvent être d’épaisseur 40mm ou 20 mm 
travaillées à folding. Elle est utilisable avec des éléments 
de cuisine, ou en version libre, Arcadia devient un élément 
pratique et de design dans nombreuses utilisations.
ING_ARCADIA is a bookcase composed by 2 metal frames 
made of tubes with a section of 20x20mm, connected and 
fixed by braces created with flat profiles of 15x4mm. The 
shelves are available in diverse finishes and they can be 
processed in folding with thickness of 40mm or 20mm. 
Acadia can be used in combination with the kitchen 
elements, or in free version, and it becomes a practical and 
design element for multiple uses. 
GER_ARCADIA ist eine Bibliothek, die aus zwei Metal-
lrahmen mit einem Profilrohr 20 x 20 mm besteht, die 
verbunden und versteift werden durch Verstrebungen von 
Flachprofilen mit 15 x 4 mm. Die Regalböden sind in einer 
Vielzahl von Ausführungen und mit einer Stärke von 40 mm 
oder 20 mm gefaltet erhältlich. Sie können integriert mit 
Küchenutensilien verwendet werden oder in freier Version 
wird Arcadia zu einem praktischen und designeten Element 
mit Mehrfachverwendung.
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FR_NETTY est une librairie modulaire, dont ses embrasures 
harmoniques peuvent être combinées de façons diverses 
pour positionner et ranger des objets. Pratique en cuisine est 
sa devise. 
ING_NETTY is a modular bookcase with harmonious beehi-
ves that may be combined in many different ways in order 
to position and contain objects.   Practicality in the kitchen 
is its motto.
GER_NETTY ist eine modulare Bibliothek, deren harmo-
nische Fächer auf verschiedene Weise kombiniert werden 
können, um Objekte zu positionieren und zu beinhalten. 
Zweckmäßigkeit in der Küche ist ihr Motto.

// Netty
NETTY è una libreria modulare, i cui 

alveari armonici possono essere combinati 
in svariati modi per posizionare e 

contenere oggetti. Praticità in cucina è il 
suo motto.
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// Sky

SKY è una mensola a parete in 
lamiera piegata dalle caratteristiche 
innovative che coniugano estetica 
e affidabilità. Il profilo di aggancio 
a parete garantisce un’installazione 
senza viti a vista.

FR_SKY est une étagère murale en tôle pliée avec des 
caractéristiques innovantes qui unissent l’esthétique et la 

fiabilité. Le profil de crochet mural garantie une installation 
sans vis à vue.

ING_SKY is a bent sheet steel wall shelf with innovative cha-
racteristics that combine attractiveness and reliability. The 
wall inserted profile guarantees to install it without visible 

screws.
GER_SKY ist eine Ablage aus gefalztem Blech mit innova-

tiven Funktionen, die Ästhetik und Zuverlässigkeit kombi-
nieren. Das Befestigungsprofil an der Wand garantiert eine 

Montage ohne sichtbare Schrauben.
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// Easy
Piccole geometrie in metallo personalizzate da 
verniciature dai molteplici colori a campionario,  
permettono di combinare gradevoli cromie con 

utili misure atte a riporre in forma armonica 
oggetti di uso quotidiano. 

FR_EASY Des petites géométries en métal personnalisées par des vernis-
sages de différentes couleurs en échantillons, permettent de combiner de 
belles tonalités avec des mesures utiles aptes à ranger, dans une forme 
harmonique, des objets d’utilisation quotidienne.  
ING_EASY Small metal geometries customised by paintings of many co-
lours from the sample collection allow to combine pleasant colours with 
useful measures, that are perfect for placing the everyday use objects in 
a harmonious way. 
GER_EASY Kleine Metallformen, die durch Lackierung mit vielen Farben 
personalisiert werden können, erlauben die Kombination angenehmer 
Farben mit nützlichen Maßnahmen, die in harmonischer Form Alltag-
sobjekte ordnen.

// O Line
O-LINE è una boiserie in cui l’elemento in metallo che la caraterizza rompe 

la simmetria dello spazio e delle mensole. Riporre oggetti sempre a 
portata di mano e dare un’aspetto personale alla cucina 

è lo scopo primario di O-Line.

FR_O-LINE est une boiserie dont l’élément en métal qui la caractérise 
casse la symétrie de l’espace et des étagères. Ranger les objets 
toujours à portée de la main et donner un aspect personnel à la cuisi-
ne est le but primaire de O-Line.
ING_O-LINE is a panelling characterised by a metal element that 
breaks the symmetry of space and shelves.  O-Line primary scope is to 
store items that are always at hand and to give a personal appearance 
of the kitchen.
GER_O-LINE ist eine Täfelung, deren Metallelement, das sie charakte-
risiert, die Symmetrie des Raumes und der Regale bricht. Die Objekte 
immer griffbereit halten und der Küche einen persönlichen Aspekt zu 
verleihen, das ist der primäre Zweck von O-Line.
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// Service

SERVICE da “servizio” ad un’area 
della cucina spesso inutilizzata, 
lo spazio tra piano di lavoro e 
pensile. Service ottimizza questo 
spazio contenendo le spezie, i 
barattoli, il rotolo di carta 
assorbente e quant’altro è 
comodo avere a portata di mano.

FR_SERVICE donne un “service” à une partie de la cuisine souvent inutilisable, l’espace entre le 
plan de travail et les éléments de cuisine. Service optimise cet espace contenant des épices, des 
boîtes, le rouleau du papier absorbant et tout ce qui est utile avoir à portée de la main. 
ING_SERVICE provides “service” for an area of the kitchen that is often unused: the space 
between the working surface and the suspended unit. Service optimises this space, by containing 
spices, jars, the paper roll and whatever may be comfortable to have at hand. 
GER_SERVICE macht einen oft ungenutzten Bereich der Küche nützlich, den Raum zwischen 
der Arbeitsplatte und dem Hängeschrank. Service optimiert diesen Raum mit der Aufbewahrung 
von Gewürzen, Dosen, der Rolle mit Papiertüchern und was sonst praktisch ist, bei der Hand zu 
haben.
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//  Vani a giorno
I VANI A GIORNO sono versatili e utilizzabili in 
svariati modi grazie alle loro molteplici misure 

e conformazioni. Sono posizionabili tra i pensili, 
sotto i pensili, tra le basi e tra le colonne...

praticamente danno servizio ad ogni area della 
cucina.

FR_LES EMBRASURES À CLAIRE-VOIE sont versatiles et utilisables de 
façons diverses grâce à leurs différentes mesures et conformations. On 
peut les positionner parmi les éléments de cuisine, sous les éléments de 
cuisine, parmi les bases et les colonnes…pratiquement elles donnent 
un service à chaque partie de la cuisine.
ING_The OPEN UNITS are versatile and may be used in many ways 
thanks to their various measures and structures. They can be positio-
ned among or under the suspended units, between the bases and the 
columns...practically, they serve every area of the kitchen. 
GER_Die VANI A GIORNO sind vielseitig und können durch ihre ver-
schiedenen Größen und Zusammenstellungen auf verschiedene Arten 
verwendet werden. Sie können zwischen den Hängeschränken, unter 
den Hängeschränken, zwischen den Basen und zwischen den Säulen 
positioniert werden...und dienen fast jedem Bereich der Küche.
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Il vano attrezzato prevede una presa di corrente 
ed un’illuminazione con faretti o luci Malindi.

FR_Le compartiment équipé prévoit une prise de cou-
rant et illumination avec spots ou lumières malindi. 
ING_Equipped units come with a power socket and 

illumination by spotlights or malindi lights.
GER_Das fach ist mit einer steckdose und beleuchtung 

mit strahlern oder malindi lampen ausgestattet.

//  Vano a giorno 
    attrezzato

FR_Logement à claire-voie équipé  ING_Equipped open unit GER_Eingerichteter Raum für den Tag

VANO ATTREZZATO  DA L 60

FR_Compartiment équipé de L 60 
ING_60 wide equipped unit  
GER_L 60 breites Fach mit Einrichtung

VANO ATTREZZATO  DA L 90

FR_Compartiment équipé de L 90  
ING_90 wide equipped unit 
GER_L 90 breites Fach mit Einrichtung

VANO ATTREZZATO  DA L 120

FR_Compartiment équipé de L 120 
ING_120 wide equipped unit 
GER_L 120 breites Fach mit Einrichtung
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//  Tavoli e snack
E’ importante completare l’ambiente cucina con tavoli e 

snack dalle forme e funzioni personalizzate secondo i 
diversi modi di vivere, usando materiali e supporti abbinati 

a tutta la cucina.

Lodge

B Lame
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FR_ TABLES ET SNACK C’est important com-
pléter l’ambiance de la cuisine avec des tables 
et des snacks dans des formes et des fonctions 
personnalisées selon les diverses façons de vivre, 
utilisant des matériaux et des supports associés à 
toute la cuisine. 
ING_ TABLES AND SNACKS It is important to 
complete the kitchen with tables and snacks that 
are customised in shapes and functions, accor-
ding to the different ways of living, and using ma-
terials and supports coordinated with the whole 
kitchen. 
GER_ TISCHE UND SNACK Es ist wichtig, das 
Küchenambiente mit Tischen und Snacks per-
sönlicher Formen und Funktionen je nach den 
unterschiedlichen Lebensweisen zu vervollständ-
igen unter Verwendung von auf die Küche abge-
stimmten Materialien und Auflagen.

Flat

Ego

One

Minimal
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10
Funzionalità
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Praticità e ordine

Comodità, ordine, ergonomia. 
La composizione di una buona cucina richiede scelte attente e mirate, in risposta alle 

diverse esigenze che derivano anche dal carattere, dall’età, dai programmi di vita del cliente. 
L’assoluta funzionalità dei singoli complementi, l’alto livello tecnologico di ogni elemento,

 l’efficienza e l’affidabilità di ogni singola attrezzatura qualificano e 
rendono unico questo importante ambiente della casa.

FR_ Fonctionnalité. Pratique et ordre. Confort, ordre, ergonomie. La composition d’une bonne cuisine exige des choix attentifs et visés, pour répondre aux exigences 
diverses qui proviennent aussi du caractère, de l’âge, des programmes de vie du client. La grande fonctionnalité de chaque complément, le haut niveau techno-
logique de chaque élément, l’efficacité et la fiabilité de chaque équipement qualifient et rendent unique cet important milieu de la maison. ING_ Functionalities. 
Practicality and order. Comfort, order, ergonomics.  The composition of a nice kitchen requires careful and targeted choices as the answer to different needs deriving 
also from the customer character, age and life plans.   The absolute functionality of the single pieces of furniture, the high level of technology of every element, the 
efficiency and reliability of each equipment, qualify and make unique this important space of the house. GER_ Funktionalität. Handlichkeit und Ordnung. Bequem-
lichkeit, Ordnung, Ergonomie. Die Zusammenstellung einer guten Küche erfordert aufmerksame und zielsichere Entscheidungen, die im Hinblick auf Charakter, 
Alter und Lebenspläne des Kunden variieren. Die absolute Funktionalität der einzelnen Teilstücke, das hohe technologische Niveau der Elemente, Effizienz und 
Vertrauenswürdikeit jedes einzelnen Einrichtungsstücks bezeichnen und würdigen diesen wichtigen Lebensbereich des Hauses.
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Praticità e ordine

Tantissimi sono gli accessori, pensati per ogni esigenza ed abitudine, utili in ogni 
situazione che permettono un ordine razionale anche in piccoli spazi.

CASSETTI 
FR_ Tiroirs 
ING_ Drawers 
GER_ Schubladen

CASSETTI +CESTONI 
FR_ Tiroirs  + Paniers 
ING_ Drawers + Large baskets 
GER_ Schubladen + Schubkästen

CESTONI
FR_Paniers 
ING_Large baskets 
GER_Schubkästen
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FR_ Énormément sont les accessoires, pensés pour chaque exigence et habitude, utiles dans 
chaque situation qui permettent d’avoir un ordre rationnel même dans les petits espaces. 
ING_ We offer many accessories, designed to meet any need and habit, that are useful in 
every situation and that allow a rational order even in small spaces. 
GER_ Unzählige Accessoires, die sich jeder Anforderung und Gewohnheit anpassen und 
in jeder Situation nützlich sind, sorgen für eine rationale Ordnung auch in kleinen Räumlic-
hkeiten.

CESTONI + CASSETTI 
INTERNI

ANTA ESTRAIBILE 
+ CASSETTI INTERNI

ANTA BATTENTE +
CASSETTI E CESTI INTERNI

FR_Paniers + Tiroirs internes 
ING_Large baskets + Internal drawers
GER_Schubkästen + Innere Schubladen

FR_Porte amovible + Tiroirs internes 
ING_Extractable door+ Internal drawers
GER_Herausnehmbare Tür + Innere Schubladen

FR_Porte battante  + Tiroirs et paniers internes 
ING_Hinged door + Internal drawers and baskets
GER_Schwenktür + Innere Schubladen und Schubkästen
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Attrezzare cassetti e 
cestoni

Progettare una cucina bella, pratica, personale e conviviale è 
più facile utilizzando le innumerevoli soluzioni funzionali che 

sono possbili grazie ai sistemi Antaro e Legrabox.
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FR_ Équiper les tiroirs et les paniers. Concevoir une belle cuisine, pratique, personnelle 
et conviviale est plus facile si on utilise les nombreuses solutions fonctionnelles qui sont 
possibles grâce aux systèmes Antaro et Legrabox. 
ING_ How to equip drawers and large baskets
Designing a beautiful, practical, personal and convivial kitchen is easier if using the nume-
rous functional solutions that are possible thanks to Antaro and Legrabox systems. 
GER_ Schubladen und Schubkästen einrichten, Eine schöne, handliche und angenehme 
Küche zu planen ist einfacher wenn Sie die unzähligen Funktionslösungen der Systeme 
Antaro und Legrabox nutzen.
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Sistema Antaro
Disponibile in versione Bianco e Grigio  

FR_ Système Antaro. Disponible en version Bianco et Grigio   
ING_ Antaro system. Available in Bianco and Grigio versions 
GER_ System Antaro. Erhältlich in Bianco und Grigio
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Sistema Legrabox
Disponibile in versione Bianco e Grigio Orione
con sponda piena e sponda in vetro

FR_ Système Legrabox, Disponible en version Bianco et Gri-
gio Orione avec le bord plein et le bord en verre. 
ING_ Legrabox system. Available in Bianco and Grigio Orione 
versions with full or glass side. 
GER_ System Legrabox. Erhältlich in Bianco und Grigio Orio-
ne mit Stellstreifen voll oder aus Glas.
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Sistema Legrabox
Disponibile in versione Bianco e Grigio Orione
con sponda piena e sponda in vetro
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Focus on

Legrabox + Ambia line + Nomad

FR_Porte épices ING_Spice holder GER_Gewürzhalter

Il sistema di suddivisione interna AMBIA-LINE si 
contraddistingue per le versatili possibilita’ di utilizzo: 
i telai dall’impiego trasversale sono coordinabili con 
il sistema box LEGRABOX e permettono un perfetto 
ordine in cucina.

Portacoltelli
FR_Porte couteaux ING_Knife holder GER_Messerhalter

Portapellicole
FR_Porte papiers ING_Cling film holder GER_Folienhalter

FR_ Le système de division interne AMBIA-LINE se caractérise par des possibilités versatiles 
d’utilisation : les cadres dont l’usage est transversal peuvent être coordonner avec le système 
box LEGRABOX et ils permettent un parfait ordre en cuisine. 
ING_ The subdivision internal system AMBIA-LINE distinguishes itself for two versatile usage 
possibilities: the transversal use frames can be coordinated with the box system LEGRABOX 
and they allow the kitchen perfect tidiness. 
GER_ Das Einteilungs-System AMBIA-LINE zeichnet sich durch vielseitige Einsatzmöglic-
hkeiten: die quer stehenden Rahmen sind mit dem Box-System LEGRABOX kombinierbar 
und sorgen für eine perfekte Ordnung in Ihrer Küche.
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L’ORDINE ...CON UN TOCCO DI DESIGN!
I vari elementi che compongono il programma NOMAD in massello di frassino nero 

possono essere combinati liberamente all’interno del cassetto. 

Portaspezie
FR_Porte épices ING_Spice holder GER_Gewürzhalter

Portapiatti e Portacoperchi
FR_Porte assiettes et porte couvercles ING_Plate and lid holder GER_Tellerhalter und Deckelhalter

FR_L’ordre avec une touche de design! Les différents éléments qui composent le programme NOMAD bord en frêne noir peuvent être associés librement à l’intérieur 
du tiroir. ING_Tidiness with a touch of design! All the elements that compose NOMAD made of black solid ash wood may be freely combined inside the drawer. GER_
Ordnung mit einem Hauch von Design! Die verschiedenen Elemente des Programms NOMAD in schwarzer Esche können in der Schublade frei kombiniert werden. 

FONDO DISPENSA + SET GRIP O PILASTRINI
FR_ Buffet de cuisine + série grip ou pilastre 
ING_ Larder + grip or small pillar set GER_ Boden 
Vorratsschrank +

PORTACOLTELLI
FR_ Porte couteaux 
ING_Knife holder 
GER_Messerhalter

PORTAPELLICOLE
FR_Porte papiers 
ING_Cling film holder 
GER_Folienhalter

PORTASPEZIE
FR_Porte épices 
ING_Spice holder 
GER_Gewürzhalter

MODULO POSATE 
FR_ Module couverts ING_Cutlery 
module GER_Besteckmodul

SET PORTACOPERCHI
FR_ Série porte couvercles  
ING_Lid holder set GER_Set 
Deckelhalter

TAGLIERE
FR_Planche à découper 
ING_Cutting board 
GER_Brett
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FR_ Agrandir le plan de travail. Exploiter au mieux les angles, créer des espaces différents pour des produits spécifiques, avoir des 
équipements pour des bases adéquates à chaque exigence et clientèle est une attention que nous cherchons toujours. 
ING_ Enlarging the working surface. We pay special attention to the customer needs of better developing angles, of creating different 
spaces for specific products, of having the equipment for bases. 
GER_ Erweitern Sie Ihre Arbeitsfläche. Winkel am besten nutzen, verschiedene Räume für bestimmte Produkte schaffen, Geräte für 
angemessene Grundlagen für jeden Bedarf und jede Kundschaft immer zur Verfügung zu haben, ist eine Aufmerksamkeit gegenüber 
unserer Kundschaft.                                                                                                                                                                               

FR_ Des solutions différentes pour toutes les besoins. On donne de l’importance aussi aux exigences les plus cachées, résolvant les besoins petits et grands du client. 
ING_Different solutions for any needs. We give importance to the more hidden necessities, so that we are able to solve any small and big needs of the customer. 

GER_ Verschiedene Lösungen für jedes Bedürfnis. Wir geben auch den geheimsten Wünschen Wichtigkeit und lösen kleine und große Anforderungen unserer Kunden.

Soluzioni diverse per tutte le necessità

Diamo importanza anche alle esigenze piu nascoste, risolvendo piccole e grandi neccessita’ del cliente.

Ampliare il piano di lavoro
Sfruttare al meglio angoli, creare spazi diversi per prodotti specifici, disporre di attrezzature 
per basi adeguate ad ogni esigenza e clientela e’ un’attenzione che cerchiamo sempre di avere.  
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FR_Pratique et esthétique, la séparation en verre, 
masque et protection du plan de cuisson. 
ING_ Practical and aesthetic, the glass separation 
masks and protects the cooking surface. 
GER_ Bequemlichkeit und Ästhetik, der Stellstrei-
fen aus Glas schützt Ihren Kochbereich.

Pratica ed estetica, 
la  separazione in vetro, 
maschera e protegge il 
piano cottura.

PORTABOTTIGLIE
FR_Porte bouteilles ING_Bottle holder GER_
Flaschenlade

PORTAPANE
FR_Porte pain ING_Bread holder 
GER_Brotlade 

PORTATUTTO
FR_ Porte tout ING_All-in-one holder 
GER_Vorratslade

117



FR_Exploiter au mieux les angles, créer des espaces différents pour des produits spécifiques, avoir des équipements pour des bases adéquates à chaque exigence et clientèle 
est une attention que nous cherchons toujours. Base d’angle avec mécanism “NUVOLA” amovible.
ING_ We pay special attention to the customer needs of better developing angles, of creating different spaces for specific products, of having the equipment for bases. Corner 
base with “NUVOLA” extractable mechanism.
GER_ Winkel am besten nutzen, verschiedene Räume für bestimmte Produkte schaffen, Geräte für angemessene Grundlagen für jeden Bedarf und jede Kundschaft immer 
zur Verfügung zu haben, ist eine Aufmerksamkeit gegenüber unserer Kundschaft. Untergrund mit herausnehm-barem “NUVOLA” Mechanimus.

Massima accessibilità

Sfruttare al meglio angoli, creare spazi diversi per prodotti specifici, disporre di attrezzature per basi 
adeguate ad ogni esigenza e clientela e’ un’attenzione che cerchiamo sempre di avere.

Base angolo con meccanismo “Nuvola” estraibile.
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BASE ANGOLO CON  GIRELLI 360°

FR_Base d’angle avec des 
paniers tournants 360° 
ING_Corner cabinet with 
360° turning systems 
GER_Untergrund Ecke mit 
Drehscheibe 360°

BASE ANGOLO DIAGONALE CON  
GIRELLI 360°

FR_Base d’angle diagonal 
avec paniers tournants 360° 
ING_Diagonal corner cabinet 
with 360° turning systems 
GER_Untergrund Ecke Dia-
gonal mit Drehscheibe 360°

BASE ANGOLO CON  CESTELLI 
GIREVOLI

FR_Base d’angle avec 
paniers tournants 
ING_Corner cabinet 
with turning baskets 
GER_Untergrund Ecke 
mit drehbaren Kästen

BASE / COLONNA ANGOLO CON 
MECCANISMO ESTRAIBILE

FR_Base/colonne d’an-
gle avec mécanisme 
amovible 
ING_Corner base/co-
lumn with extractable 
mechanism 
GER_Untergrund/Säule 
Ecke mit herausnehm-
barem Mechanismus

BASE / COLONNA ANGOLO CON 
MECCANISMO “FAGIOLO” ESTRAIBILE

FR_Base/colonne 
d’angle avec mécanis-
me “fagiolo” amovible 
ING_Corner base/
column with “fagiolo” 
extractable mechanism 
GER_Untergrund/Säule 
Ecke mit herausnehm-
barem “fagiolo” Mecha-
nismus 
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Colonne 
Strutture estraibili, ante a 
rientro, ante complanari, 
spazi nascosti...molteplici 
sono le possibilita’ di 
organizzare lo spazio e far 
diventare pratiche ed 
estremamente contenitive le 
colonne.   
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FR_ Des structures amovibles, des portes en retrait, 
des portes coplanaires, des espaces cachés... plu-
sieurs sont les possibilités d’organiser l’espace et fai-
re devenir pratiques et extrêmement spacieuses les 
colonnes.    
ING_Extractable structures, receding doors, sliding 
doors, hidden spaces... There are multiple possibili-
ties to organise the space and to make the columns 
practical and with enough room for containing many 
objects.    
GER_Ausziehbare Strukturen, versenkte Türen, 
flächenbündige Türen, versteckte Räume...es gibt 
vielfältige Möglichkeiten, den Raum zu organisieren 
und die Säulen praktisch und enorm voluminös zu 
gestalten.   

COLONNE ANTA 
BATTENTE
FR_Colonnes porte battante  
ING_Hinged door columns 
GER_Säule Schwenktür

COLONNE ANTA 
COMPLANARE
FR_Colonnes porte coplanaire 
ING_Aligned door columns 
GER_Säule komplanare Tür

COLONNE ANTA 
RIENTRANTE
FR_Colonnes porte escamotable 
ING_Receding door columns 
GER_Säule eingezogene Tür

COLONNE ANTA 
ESTRAIBILE
FR_Colonnes porte amovible 
ING_Extractable door columns
GER_Säule herausnehmbare Tür
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Colonne anta rientrante
Esclusivo sistema cabinet con ante rientranti a scomparsa sul fianco della colonna.

Aperture leggere ed accessibilita’ totale.
All’interno dei vani e’ possibile posizionare elettrodomestici, attrezzature e meccanismi estraibili.
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FR_Système exclusif cabinet avec des portes escamo-
tables sur le flanc de la colonne. Des légères ouvertures 
et une accessibilité totale. À l’intérieur des logements 
il est possible de positionner des électroménagers, des 
équipements et mécanismes amovibles. 
ING_Exclusive cabinet system with receding doors that 
retract in the column side. Light openings and total 
accessibility. It is possible to install domestic applian-
ces, equipment and extractable mechanisms inside 
the units.
GER_Exklusives Kabinettsystem mit eingezogenen 
Türen, die seitlich an der Säule verschwinden. Leicht 
handliche Öffnung und vollständige Zugriffsmöglic-
hkeit. Im Fach können Haushaltsgeräte, Werkzeuge 
und herausnehmbare Mechanismen gelagert wer-
den.                                                                                                                                                                      
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SET - L.60 cm

SET - L.90 cm

SET - L.120 cm

ATTREZZATURE PER BASE 
SOTTO LAVELLO CON ANTA 
BATTENTE

FR_ Le tout se décompose et compose comme un puzzle. Les poubelles pour la collecte 
des déchets offrent de nombreux services, une pratique absolue d’utilisation, une op-
timisation des espaces qui témoignent l’attention de Zecchinon pour l’environnement, 
pour toutes ces possibles solutions qui se traduisent par des suggestions pour une haute 
qualité de la vie en cuisine. 
ING_ Everything may be assembled and disassembled like a puzzle. The rubbish bins for 
differentiated waste collection offer remarkable services, absolute practicality of use and 
space optimisation: they prove Zecchinon attention for the environment, concerning all 
possible solutions that translate into suggestions for a high quality of life in the kitchen.
GER_ Alle Einheiten sind wie ein Puzzle zusammenfügbar. Die Eimerfächer für die Abfal-
ltrennung bieten einen bedeutenden Service und absolute Nutzungshandlichkeit. Eine 
Raumoptimierung, die das Umweltbewusstsein der Firma Zecchinon wiederspiegelt und 
sich auf alle möglichen Lösungen für eine qualitativ hochwertige Küche projiziert.

FR_Écologique. Équipements pour base sous évier 
avec porte battante. 
ING_ Eco friendly. Equipment for the sink unit base 
with hinged door. 
GER_ Umweltfreundlich. Spülbecken-Unterbaueinr-
ichtung mit Flügeltür.

Raccolta differenziata

Una vasta gamma di soluzioni per la raccolta differenziata, proposte 
che soddisfano al massimo tutte esigenze e le misure adeguate al 

sottolavello, rispettano l’igene ed aiutano a differenziare 
correttamente tutti i rifiuti in maniera facile e veloce.

Tutto si scompone e si ricompone come un puzzle. Le pattumiere per la raccolta differen-
ziata offrono notevoli servizi, praticità assoluta di utilizzo, ottimizzazione degli spazi che 
testimoniano l’attenzione di Zecchinon per l’ambiente, per tutte quelle possibili soluzioni 
che si traducono in suggerimenti per un’alta qualità della vita in cucina.

BASE SYSTEM

Eco Friendly
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ATTREZZATURA PER BASE SOTTOLAVELLO  CON 
CESTONE - L. 60-90-120 cm
FR_Équipements pour base sous évier avec panier - L.60-90-120cm 
ING_Equipment for sink unit base with large basket - L.60-90-120cm 
GER_Spülbecken-Unterbaueinrichtung mit Kasten L.60-90-120cm

ATTREZZATURA PER BASE CON ANTA ESTRAIBILE
FR_Équipements pour base avec porte amovible 
ING_Equipment for base with extractable door 
GER_Spülbecken-Unterbaueinrichtung mit herausnehmbarer Flügeltür

FR_Pour les personnes qui désirent effectuer une scrupuleuse collecte des déchets, 
Zecchinon propose plusieurs solutions pour une extraction totale et en largeurs di-
verses : 60/90/120, pour la gestion de petites ou de grandes quantités de déchets. 
ING_ For those who want to perform a scrupulous differentiated waste collection, 
Zecchinon offers many solutions with total extractable bins that are available in dif-
ferent widths: 60/90/120, for managing small and big quantity of waste. 
GER_ Für Personen, die eine rigorose Abfalltrennung wünschen, bietet Zecchinon 
vielerlei komplett herausnehmbare Lösungen in verschiedenen Breiten: 60/90/120. 
Zur Trennung von sowohl kleinen als auch großen Abfallvolumina.

FR_Une vaste gamme de solutions pour la collecte des déchets, des 
propositions qui satisfont au maximum toutes les exigences et les 
mesures adéquates à l’évier, en respectant l’hygiène et en aidant à 
différencier correctement tous les déchets de façon facile et rapide. 
ING_ A wide range of solutions for the differentiated waste collection. 
These offers fully satisfy all the needs and measures appropriate for 
the sink unit, they respect the hygiene and they help to correctly 
differentiate all types of wastes in an easy and fast way. 
GER_ Eine breite Palette von Lösungen für die Abfalltrennung, 
Vorschläge, die am besten alle Bedürfnisse und geeigneten Maßn-
ahmen für den Raum unter dem Spültisch und Hygienestandards 
erfüllen und helfen, alle Abfälle auf eine einfache und schnelle Art 
richtig zu unterscheiden.

Per chi desidera effettuare una scrupolosa raccolta differenziata, Zecchinon propo-
ne molteplici soluzioni ad estrazione totale e in diverse larghezze: 60/90/120, per la 
gestione sia di pochi che di alti quantitativi di rifiuti.
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Quarzo
FR_Quartz ING_Quartz GER_Quarz

Dekton

FR_Plans de travail. Le plan de travail est la zone plus importante de la 
cuisine…en effet c’est où se déroule la plupart du travail. Il est disponible 
en plusieurs matériaux chacun avec ses propres particularités. 
ING_ Counter tops. The working surface is the most important area of the 
kitchen...in fact, it is where the most of the work is carried out. We offer 
many materials, each with their own peculiarities. 
GER_ Arbeitsflächen. Die Arbeitsfläche stellt den wichtigsten Bereich dar...
es ist dort, wo die meiste Arbeit stattfindet. In vielen Materialien erhältlich, 
die jeweils ihre eigenen Besonderheiten haben.

Piani di lavoro

Il piano di lavoro e’ l’area piu’ importante di una cucina...infatti è dove si svolge la maggior parte del lavoro. 
E’ disponibile in tanti materiali ognuno con le propie pecurialità.
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Fenix
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Resina cemento
FR_Résine ciment  ING_Concrete resin GER_Zementharz

Acciaio Inox
FR_Inox Acier  ING_Inox Steel 

GER_Stahl Inox
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Laminato
FR_Laminé  ING_Laminated GER_Laminat

Marmo
FR_Marbre ING_Marble GER_Marmor 
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Lavelli
Un’ importante zona di servizio 
e’ rappresentata dal lavello, 
proposto con diverse soluzioni 
formali e funzionali, numerose 
tipologie di vasca, svariati 
materiali  e molteplici possibilita’ 
d’incasso.

FR_ Éviers. Une importante aire de service 
est représentée par l’évier. Il est proposé en 
différentes solutions formelles et fonctionnel-
les, nombreuses typologies de bacs, divers 
matériaux et multiples possibilité encastrabl
es.                                                                                                                                     
ING_ Sinks .The sink is an important ser-
vice area: we offer many formal and fun-
ctional sinks, many types of basins, diver-
se materials and many recessing solutio
ns.                                                                                                                                                 
GER_ Spülbecken. Das Spülbecken stellt einen 
großen Servicebereich dar, mit unterschiedlichen 
formalen und funktionalen Lösungen, zahlrei-
chen Arten von Becken, verschiedensten Mate-
rialien und vielfältigen Möglichkeiten zur Unter-
bringung von Schubladen.

INCASSO

FILOTOP
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INCASSO

FILOTOP

SOTTOTOP

FR_ À ras du plan de travail ING_Flush-mount GER_Flächenbündige Spülen 

FR_ Encastré ING_Recess GER_Einbauspülen

FR_Sous plan de travail ING_Under-mount GER_Unterbauspülen 

SALDATO
FR_ Soudée

 ING_Welded 
GER_Geregelt 
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FR_Une habitude surtout italienne est l’utilisation de l’égouttoir à vaisselle pour ranger, 
égoutter et essuyer la vaisselle.                                                                                                                                                                    
ING_A typically Italian habit is to use the dish drainer for placing dishes to drain and dry.
GER_ Eine typisch italienisch Gewohnheit ist die Verwendung eines Abtropfschranks, 
um Ihr Geschirr ablaufen und trocknen zu lassen.

Colapiatti
Un’abitudine prettamente italiana è l’uso dello scolapiatti per riporre a 

scolare ed asciugare piatti e stoviglie.
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FR_Égouttoirs pour base. Même l’îlot a besoin d’une bonne façon 
pour ranger la vaisselle…et voilà qu’un grand panier devient un 
confortable égouttoir. 
ING_ Dish drainer for the base. Kitchens with island and with pe-
ninsula need a place for storing dishes as well....that is how a large 
basket becomes a comfortable dish drainer.
GER_ Abtropfbrett zum Hinstellen. Auch Küchen-Inseln und Hal-
binseln benötigen einen Platz für das Geschirr….so wird ein Ge-
schirrkasten zum bequemen Abtropfbrett.

Colapiatti per base
Anche isola e penisola necessitano di un 

modo per riporre le stoviglie....ecco che un 
cestone diventa un comodo colapiatti.
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Nube

Malindi

Solaris Lugano

Paris Bali

Detroit

Illuminazione
Soluzioni illuminotecniche e studiate per 

pensili,  basi,  colonne ed interno cassetti, nate 
per consentire un visibilita’dei contenuti. 

Originali barre led che oltre a dare un ottimo 
servizio, garantiscono un 

risparmio energetico.

FR_Illumination. Des solutions techniques pour l’éclairage pour des 
éléments de cuisine, des bases, des colonnes et la partie interne des 
tiroirs, permettent une visibilité des contenus. Des barres led origi-
nales qui en plus de donner un excellent service, garantissent aussi 
une épargne énergétique.                                                                                                           
ING_ Lightning .Lighting solutions designed for wall units, bases, co-
lumns and drawer interior and developed for a full visibility of the 
contents. Original led bars that guarantee a great lighting service as 
well as energy saving.         
GER_ Beleuchtung . Beleuchtungstechnische Lösungen für Häng-
eschränke, Basen, Säulen und Innere von Schubladen, geschaffen, 
um die Sichtbarkeit des Inhalts zu ermöglichen. Original-LED-Lei-
sten, die außer einem guten Dienst, auch  zusätzliche Energieein-
sparungen bieten.
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Prese a scomparsa
Torretta portaprese, portaprese da top, posizionabile 

su banconi e zone operative ti permettono di usare con 
comodita’ tuti i piccoli elettrodomestici.

TORRETTA ELETTRICA A TRE PRESE SHUKO

FR_ Tourelle électrique a trois prises shuko. 
ING_Pop up socket tower with three shuko outlets. 
GER_Steckdosenturm mit 3 schuko-steckdosen.

FR_Une tourelle pour les prises, aussi pour le plan de travail, positionnée sur 
les comptoirs et les plans de travail, vous permet d’utiliser avec pratique tous 
les petits électroménagers. 
ING_Foldaway socket box, kitchen top socket, that can be installed on 
kitchen counters and on operational zones, permit you to use all small dome-
stic appliances with comfort. 
GER_Steckerleisten, Aufbausteckerleisten, positionierbar auf Theken und 
Arbeitsbereichen erlauben es ihnen, alle Kleingeräte bequem zu bedienen.
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Tipologia cappe

Tantissime e sempre piu’ innovative 
tipologie di cappe aspiranti, tutte 
adeguate a migliorare la qualita’ 
dell’aria in casa con massime 
performance di aspirazione e filtraggio, 
silenziose e con efficienza energetica. 
Segno distintivo che completa il valore 
del progetto cucina.
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Tipologie

PARETE

FR_Parois ING_Wall GER_Wand

ISOLA

FR_Îlot ING_Island GER_Insel

INCASSO

FR_Encastré ING_Recess GER_Einbau

SOFFITTO

FR_Plafond ING_Ceiling GER_Decke

WORKTOP

FR_Plan de travail ING_Worktop GER_Arbeitsfläche

FR_Typologie ING_Types GER_Arten

FR_ Nombreuses et toujours plus innovantes typologies de hottes aspirantes, toutes 
adéquates à améliorer la qualité de l’air dans la maison avec les meilleures performan-
ces d’aspiration et de filtrage. Elles sont silencieuses avec une efficacité énergétique. 
C’est une marque de fabrication qui complète la valeur du projet en cuisine.                                                                                                          
ING_Many and increasingly innovative quiet and energy-efficient ventilation hoods, all 
suitable for improving the house air quality with maximum suction and filtering perfor-
mances. A distinctive sign the completes the kitchen design value.         
GER_Viele und immer mehr innovative Abzugshauben, die mit maximaler Saugleistung 
und Filterung leise und energieeffizient die Qualität der Luft im Haus verbessern. Ein 
Kennzeichen, das den Wert des Projekts Küche vervollständigt.
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resina 
cemento

Acciaio

Materiali

Cerchiamo sempre con cura materiali che soddisfino gusti e budget, 
una ricerca stilistica che rispetti gli usi ed i costumi di ognuno.

rovere 
nodato

fenix
rovere 

laccato

rovere termocotto

rovere tinto

laccato
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laminato

termostrutturato

melaminico

polimerici

Essenze
FR_Essences ING_Essences GER_Holzarten

Essenze Laccate
FR_Essences laqué ING_Laquered essences 
GER_Lackiertes holzarten

Laccati
FR_Laqués ING_Laquered GER_Lackierungen

Termostrutturati
FR_Thermo structurés ING_Thermo structured materials 
GER_Termostrukturierte

Laminati
FR_Laminés ING_Laminated GER_Laminate

Fenix

Resine Cemento
FR_Résine ciment ING_Concrete resin GER_Zementharz

Acciaio

Polimerici
FR_Polymériques ING_Polymer materials GER_Polymere

FR_Acier ING_Steel GER_Stahl

FR_Matériaux. Nous cherchons toujours avec soin des matériaux qui satisfont 
les goûts et les budgets, une recherche de style qui respectent les coutumes et 
les traditions de chacun.
ING_ Materials. We carefully and continuously look for materials that meet the 
tastes and budgets of our customers. We carry out a stylistic research about 
everyone habits and customs.
GER_ Materialien. Wir suchen immer sorgfältig die Materialien aus, die den Ge-
schmack und das Budget treffen, eine stilistische Forschung, die die Sitten und 
Gebräuche des Einzelnen respektiert.
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Materiali con valenze e peculiarità

FENIX NTM® è un materiale innovativo - nanotech, super opaco e soft touch 
- che coniuga raffinate soluzioni estetiche con prestazioni tecnologiche all’a-
vanguardia. Con una bassa riflessione della luce, la sua superficie è estrema-
mente opaca, anti impronte digitali e piacevolmente soft touch. Grazie all’u-
so della nanotecnologia, FENIX NTM  si rigenera da eventuali micrograffi 
superficiali grazie alla termoriparabilità. 

BASSA RIFLESSIONE DELLA LUCE
FR_Bas reflet de la lumière ING_Low reflection of light 
GER_Niedrige Lichtreflexion

ANTI IMPRONTA
FR_ Anti empreinte ING_Fingerprint resistant GER_Anti-Fingerabdruck

RIPARABILITA’ TERMICA DEI MICROGRAFFI
FR_Réparabilité thermique des micro rayures ING_Micro-scratches thermo-re-
pair GER_Thermische Reparierbarkeit von kleinen Kratzern

RESISTENZA AI GRAFFI E ALL’ABRASIONE
FR_Résistance aux rayures et à l’abrasion ING_Scratch and abrasion resistant 
GER_Kratzer- und Abriebbeständigkeit

RESISTENTE ALL’URTO
FR_Résistant au choc ING_Impact-resistant GER_Stoßbeständig

RESISTENTE AL CALORE SECCO
FR_Résistant à la chaleur séche ING_Resistance to dry heat 
GER_Resistant gegen trackene hitze

IGIENICO
FR_Hygiénique ING_Hygienic GER_Hygienisch

FACILE DA PULIRE
FR_Facile à nettoyer ING_Easy to clean GER_Einfach zu reinigen

ANTISTATICO
FR_Contre la poussière ING_Antistatic  GER_Antistatisch

ANTIMUFFA
FR_Anti moisi ING_Mould-proof GER_Anti-Schimmel

IDROREPELLENTE
FR_Imperméable ING_Water repellent GER_Wasserabweisend

IDONEO AL CONTATTO CON GLI ALIMENTI
FR_Adapté au contact avec les aliments ING_Certified for direct food contact 
GER_Nahrungsmittel geeignet

STABILITA’ ALLA LUCE
FR_Stabilité à la lumière ING_Light stability GER_Lichtstabilität

FINITURE FINITIONS  / FINISHES / ENDBEARBEITUNG

FENIX

FR_ Matériaux avec des valences et particularités ING_Ma-
terials with values and peculiarities GER_Besondere Mate-
rialien mit Wertigkeita termoriparabilità. 

070 BIANCO ALASKA 072 BEIGE LUXOR

073 ROSA COLORADO 074 CASTORO OTTAWA 075 GRIGIO LONDRA

076 BLU DELFT

077 NERO INGO

067 BIANCO KOS

068 GRIGIO EFESO 069 GRIGIO BROMO

FR_FENIX NTM® est un matériel innovant - nano Tech, très mat et doux 
au toucher – qui unit de raffinées solutions esthétiques avec de techno-
logiques prestations à l’avant-garde. Avec un bas reflet de la lumière, sa 
superficie est extrêmement mate, anti empreintes digitales et agréablem-
ent doux au toucher. Grâce à l’utilisation de la nanotechnologie, FENIX 
NTM régénère d’éventuelles micro rayures superficielles grâce à la thermo 
réparabilité.  
ING_FENIX NTM® is an innovative material - nano-tech, super matt and 
soft touch - that combines refined aesthetic solutions with forefront techno-
logical performances. Characterised by a low reflection of light, its surface 
is extremely matt, fingerprint resistant and pleasantly soft touch.  The use 
of nano-technology allows FENIX NTM to regenerate from any surface mi-
cro-scratches thanks to the thermo-repair. 
GER_FENIX NTM® ist ein innovatives Material - nanotech, supermatt 
und soft touch - das raffinierte ästhetische Lösungen mit technologischen 
Vorreiterleistung kombiniert. Mit niedriger Lichtreflexion ist seine Ober-
fläche extrem matt, verfügt über Anti-Fingerprint-Beschichtung und soft 
touch. Mithilfe der verwendeten Nanotechnologiewärme und der wärmet-
echnische Reparierbarkeit, regeneriert sich FENIX NTM von eventuellen 
Mikrokratzern auf der Oberfläche.
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La resina cemento e’ un materiale innovativo, di forte im-
patto estetico e capace di caratterizzare in modo deciso l’am-
biente di casa. Una superfcie volutamente materica ed irre-
golare, ruvida al tocco e capace di esprimere sensazioni tattili 
oltre che visive. L’ irregolarità della superfcie non deve esse-
re percepita  come un difetto ma una caratteristica peculiare 
del materiale. 

FR_La résine ciment est un matériel innovant, de fort impact esthétique et capable de 
caractérisé de façon décisive l’ambiance de la maison. Une superficie délibérément ma-
térielle et irrégulière, rugueuse au toucher et capable d’exprimer des sensations pas seu-
lement visives mais aussi tactiles. L’irrégularité de la superficie ne doit pas être perçue 
comme un défaut, mais comme une caractéristique particulière du matériel.   
ING_Concrete resin is an innovative material of great aesthetic impact, that characterises 
the house in a decisive manner. A surface intentionally physical and irregular, rough at 
touch and able to express tactile and visual sensations.   The surface irregularity is not a 
defect but a peculiar characteristic of the material.
GER_Der Harzzement ist ein innovatives Material von starker visueller Wirkung und fähig, 
die häusliche Umgebung entscheidend zu charakterisieren. Eine gewollt matriale und 
unregelmäßige Oberfläche, die sich rau anfühlt und außer visuellen auch taktile Emp-
findungen ausdrücken kann. Die Unregelmäßigkeit der Oberfläche sollte nicht als Makel 
empfunden werden, sondern als eine besondere Eigenschaft des Materials. 

RESINA CEMENTO

112 LIGHT GRAY 113 SILVER GRAY 114 OLD DARK 115 OLD BROWN 116 OLD GRAY 117 OLD WHITE110 DARK GRAY 111 SAND

FINITURE FINITIONS  / FINISHES / ENDBEARBEITUNG

TRASPIRANTE
FR_TranspirantING_Breathable GER_Atmungsaktiv

100% ECOLOGICA E RICICLABILE
FR_100% écologique et recyclable ING_100% ecological and recyclable 
GER_100 % Ökologisch und Recycelbar

RESISTENTE ALL’URTO
FR_Résistant au choc ING_Impact-resistant GER_Stoßbeständig

RESISTENTE ALLO SPORCO
FR_Résistant à la saleté ING_Dirt-resistant GER_Schmutzbeständig

IGIENICA
FR_Hygiénique ING_Hygienic GER_Hygienisch

IDROREPELLENTE
FR_Imperméable ING_Water repellent GER_Wasserabweisend

141



100 % MADE IN ITALY

11
La collezione Zecchinon
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La collezione Zecchinon

Carta d’identità dei modelli della collezione Zecchinon,
caratteristiche estetiche e tutte le finiture di ogni cucina.

FR_ La collection Zecchinon. Carte d’identité des modèles de la collection Zecchinon, caractéristiques esthétiques et toutes les finitions de chaque cuisine.
ING_ Zecchinon collection. Technical data sheet of Zecchinon collection models, aesthetic characteristics and all finishes of every kitchen. 
GER_ Unsere Kollektion. Identikit der Modelle aus der Kollektion Zecchinon, ästhetische Eigenschaften und alle Oberflächenfinishs der Küchen
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365 NODATO 
CHIARO

366 NODATO MAIS 360 TERMOCOTTO

399  ACCIAIO 
SATINATO

191 TINTO TAIGA 192 TINTO SAHARA 193 TINTO CANAPA 194 TINTO JUTA 195 TINTO 
NOCCIOLA

153 TINTO 
SBIANCATO

196 TINTO
 TERRA

197 TINTO 
LAVAGNA

155 TINTO GRIGIO 154 TINTO MORO

157 TINTO
TABACCO

K105 collection

SISTEMI DI APERTURA

GOLA SYSTEM KAPPA 
/ Gorge System Kap-
pa / System Kappa 
groove / Gola System 
Kappa

GOLA SYSTEM LINE 
/ Gorge System Line / 
System Line groove / 
Gola System Line

MANIGLIA 
Poignée / Handle / 
Griff

SYSTÈME D’OUVERTURE  / OPENING SYSTEMS / ÖFFNUNGSSYSTEME 

ROVERE NODATO - Sp. 23 mm - Venatura verticale
Veinure verticale / Vertical grain / Senkrechte Maserung

OAK / CHÊNE ROUVRE/ EICHENHOLZ

ROVERE TERMOCOTTO - Sp. 23 mm - Venatura verticale
Veinure verticale / Vertical grain / Senkrechte Maserung

OAK / CHÊNE ROUVRE/ EICHENHOLZ

FINITURE
FINITIONS  / FINISHES / ENDBEARBEITUNG

ACCIAIO INOX SATINATO - Sp. 20 mm
ACIER INOX BROSSE’/ BRUSHED INOX STEEL / GEBÜRSTETEM EDELSTAHL INOX

PUSH PULL

ROVERE SPAZZOLATO TINTO - Sp. 23 mm - Venatura orizzontale
Veinure horizontale  / Horizontal grain / Horizontale Maserung

CHÊNE ROUVRE BROSSÉ TEINTÉ  / BRUSHED OAK SHADE / GEBÜRSTETES UND GEFÄRBTES EICHENHOLZ
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604 LACCATO 
CUOIO

605 LACCATO 
POLVERE

606 LACCATO 
PIOMBO

600 LACCATO 
BIANCO

601 LACCATO 
CANAPA

602 LACCATO 
GHIAIA

L603 ACCATO 
TERRA

607 LACCATO 
ANTRACITE

608 LACCATO NERO

609 LACCATO 
PETROLIO

612 LACCATO 
LAVANDA

613 LACCATO 
PRUGNA

610 LACCATO OCRA 611 LACCATO 
BORDEAUX

614 LAC. BIANCO 
LIGHT

112 LIGHT GRAY 113 SILVER GRAY 114 OLD DARK 115 OLD 
BROWN

116 OLD GRAY 117 OLD WHITE110 DARK GRAY 111 SAND

VETRI - Sp. 21 mm
VERRES LAQUÈS / LACQUERED  GLASS / LACKIERTES GLAS

ROVERE LACCATO - Sp. 23 mm - Venatura orizzontale
Veinure horizontale  / Horizontal grain / Horizontale Maserung

ROUVRE LAQUÉ / LACQUERED OAK / LACKIERTES EICHENHOLZ

070 BIANCO 
ALASKA

072 BEIGE 
LUXOR

073 ROSA 
COLORADO

074 CASTORO 
OTTAWA

075 GRIGIO 
LONDRA

076 BLU 
DELFT

067 BIANCO KOS 068 GRIGIO 
EFESO

077 NERO 
INGO

069 GRIGIO 
BROMO

FENIX - Sp. 22 mm

RESINA CEMENTO - Sp. 22 mm
RÉSINE CIMENT / CEMENT RESIN / ZEMENTHARZ

COLORI LACCATI OPACHI E LUCIDI - Sp. 22 mm
COULEURS LAQUÉES MATES ET BRILLANTES / MATT OR GLOSSY LACQUERED COLOURS / LACKFARBEN MATT UND HOCHGLANZ

VETRI - Sp. 21 mm
VERRES LAQUÈS / LACQUERED  GLASS / LACKIERTES GLAS

VETRI SERIGRAFATI - Sp. 21 mm
VERRES LAQUÈS SÈRIGRAPHIÈS /  LACQUERED AND SCREEN PRINTED GLASS / LACKIER-
TES UND SERIGRAFIERTES GLAS

 
VETRO SATINATO / VERRE SATINE / FROSTED GLASS / SATINIERTES GLAS
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191 TINTO TAIGA 192 TINTO SAHARA 193 TINTO CANAPA 194 TINTO JUTA 195 TINTO 
NOCCIOLA

153 TINTO 
SBIANCATO

196 TINTO 
TERRA

197 TINTO 
LAVAGNA

155 TINTO GRIGIO 154 TINTO MORO

157 TINTO 
TABACCO

ROVERE SPAZZOLATO TINTO - Sp. 23 mm - Venatura orizzontale
Veinure horizontale  / Horizontal grain / Horizontale Maserung

CHÊNE ROUVRE BROSSÉ TEINTÉ  / BRUSHED OAK SHADE / GEBÜRSTETES UND GEFÄRBTES EICHENHOLZ

KATE - PROFILO 
KATE - PROFIL / KATE - PROFILE / KATE - PROFIL 

365 NODATO 
CHIARO

366 NODATO MAIS

ROVERE NODATO - Sp. 23 mm - Venatura verticale
Veinure verticale / Vertical grain / Senkrechte Maserung

OAK / CHÊNE ROUVRE/ EICHENHOLZ

360 TERMOCOTTO

ROVERE TERMOCOTTO - Sp. 23 mm - Venatura verticale
Veinure verticale / Vertical grain / Senkrechte Maserung

OAK / CHÊNE ROUVRE/ EICHENHOLZ

FINITURE
FINITIONS  / FINISHES / ENDBEARBEITUNG

604 LACCATO 
CUOIO

605 LACCATO 
POLVERE

606 LACCATO 
PIOMBO

600 LACCATO 
BIANCO

601 LACCATO 
CANAPA

602 LACCATO 
GHIAIA

L603 ACCATO 
TERRA

607 LACCATO 
ANTRACITE

608 LACCATO NERO

609 LACCATO 
PETROLIO

612 LACCATO 
LAVANDA

613 LACCATO 
PRUGNA

610 LACCATO 
OCRA

611 LACCATO 
BORDEAUX

614 LAC. BIANCO 
LIGHT

Kate

FINITURE PROFILO :
FINITIONS PROFIL / PROFILE FINISHES
 / PROFIL-ENDBEARBEITUNG

BRONZO TITANIO
ACCIAIO SATINATO

SISTEMI DI APERTURA
SYSTÈME D’OUVERTURE  / OPENING SYSTEMS / ÖFFNUNGSSYSTEME 

ROVERE LACCATO - Sp. 23 mm - Venatura orizzontale
Veinure horizontale  / Horizontal grain / Horizontale Maserung

ROUVRE LAQUÉ / LACQUERED OAK / LACKIERTES EICHENHOLZ

070 BIANCO 
ALASKA

072 BEIGE 
LUXOR

073 ROSA 
COLORADO

074 CASTORO 
OTTAWA

075 GRIGIO 
LONDRA

076 BLU 
DELFT

067 BIANCO KOS 068 GRIGIO 
EFESO

077 NERO 
INGO

069 GRIGIO 
BROMO

FENIX - Sp. 22 mm
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112 LIGHT GRAY 113 SILVER GRAY 114 OLD DARK 115 OLD BROWN 116 OLD GRAY 117 OLD WHITE110 DARK GRAY 111 SAND

016 CALCE 
ECRU’

017 CALCE 
CEMENTO

018 CALCE 
BASALTO

009 FJORD 010 NIAGARA

024 WOOD BIANCO 025 WOOD GRIGIO 026 WOOD TERRA 034 WOOD 
EUCALIPTO

035 WOOD NOCE

350 SHERWOOD
BIANCO

353 SHERWOOD 
GESSO

354 SHERWOOD 
CEMENTO

355 SHERWOOD 
 COGNAC

352 SHERWOOD 
MIELE

351 SHERWOOD
COTTO

356 BIANCO 357 PANNA 359 GRIGIO PERLA 358 VISONE 367 BORDEAUX 368 VERDE MILITARE

001 BIANCO 002 GRIGIO ONICE 003 TORTORA 033 GRIGIO NUVOLA

RESINA CEMENTO - Sp. 22 mm
RÉSINE CIMENT / CEMENT RESIN / ZEMENTHARZ

BASIC COLORS - Sp. 22 mm
LISCIO MELAMINICO OPACO/ LISSE MELAMINE MAT  / SMOOTH MATT MELAMINE  / 
GLATT MELAMIN MATT

WOOD - Sp. 22 mm - Venatura verticale
Veinure verticale / Vertical grain / Senkrechte Maserung

MELAMINICO EFFETTO LEGNO / MELAMINE MAT EFFET BOIS / WOOD EFFECT MATT 
MELAMINE/ MELAMIN MATT EFFEKT HOLZ

CALCE - Sp. 22 mm
MELAMINICO EFFETTO CALCE / MÉLAMINIQUE EFFET CHAUX  / CALCE EFFECT MELAMINE / MELAMIN KALK-EFFEKT

PREMIUM COLORS - Sp. 22 mm
LISCIO MELAMINICO OPACO/ LISSE MELAMINE MAT  / SMOOTH 
MATT MELAMINE  / GLATT MELAMIN MATT

WOOD - Sp. 22 mm - Venatura orizzontale
Veinure horizontale  / Horizontal grain / Horizontale Maserung

MELAMINICO EFFETTO LEGNO / MELAMINE MAT EFFET BOIS / 
WOOD EFFECT MATT MELAMINE/ MELAMIN MATT EFFEKT HOLZ

MELAMINICO OPACO TERMOSTRUTTURATO EFFETTO LEGNO - Sp. 22 mm - Venatura verticale
Veinure verticale / Vertical grain / Senkrechte Maserung

MELAMINE MAT THERMO-STRUCTURE EFFET BOIS / WOOD EFFECT TEHRMO-STRUCTURED MATT MELAMINE / MELAMIN MATT THERMOPLAST 
EFFEKT HOLZ

LAMINATO LUCIDO COLORE - Sp. 22 mm
STRATIFIE COULEUR BRILLANT / COLOUR GLOSSY LAMINATE / LAMINAT HOCHGLANZ FARBE

COLORI LACCATI OPACHI - Sp. 22 mm
COULEURS LAQUÉES MATES / MATT LACQUERED COLOURS / LACKFARBEN MATT
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016 CALCE 
ECRU’

017 CALCE 
CEMENTO

018 CALCE 
BASALTO

009 FJORD 010 NIAGARA

024 WOOD BIANCO 025 WOOD GRIGIO 026 WOOD TERRA 034 WOOD 
EUCALIPTO

035 WOOD NOCE

001 BIANCO 002 GRIGIO ONICE 003 TORTORA 033 GRIGIO NUVOLA

Helene

SISTEMI DI APERTURA
SYSTÈME D’OUVERTURE  / OPENING SYSTEMS / ÖFFNUNGSSYSTEME 

FINITIONS  / FINISHES / ENDBEARBEITUNG

PREMIUM COLORS - Sp. 22 mm
LISCIO MELAMINICO OPACO/ LISSE MELAMINE MAT  / SMOOTH 
MATT MELAMINE  / GLATT MELAMIN MATT

WOOD - Sp. 22 mm - Venatura orizzontale
Veinure horizontale  / Horizontal grain / Horizontale Maserung

MELAMINICO EFFETTO LEGNO / MELAMINE MAT EFFET BOIS / 
WOOD EFFECT MATT MELAMINE/ MELAMIN MATT EFFEKT HOLZ

FINITURE

BASIC COLORS - Sp. 22 mm
LISCIO MELAMINICO OPACO/ LISSE MELAMINE MAT  / SMOOTH MATT MELAMINE  / 
GLATT MELAMIN MATT

WOOD - Sp. 22 mm - Venatura verticale
Veinure verticale / Vertical grain / Senkrechte Maserung

MELAMINICO EFFETTO LEGNO / MELAMINE MAT EFFET BOIS / WOOD EFFECT MATT 
MELAMINE/ MELAMIN MATT EFFEKT HOLZ

CALCE - Sp. 22 mm
MELAMINICO EFFETTO CALCE / MÉLAMINIQUE EFFET CHAUX  / CALCE EFFECT MELAMINE / MELAMIN KALK-EFFEKT

COLORI LACCATI OPACHI E LUCIDI - Sp. 22 mm
COULEURS LAQUÉES MATES ET BRILLANTES / MATT OR GLOSSY LACQUERED COLOURS / LACKFARBEN MATT UND HOCHGLANZ

GOLA SYSTEM KAPPA 
/ Gorge System Kap-
pa / System Kappa 
groove / Gola System 
Kappa

GOLA SYSTEM LINE 
/ Gorge System Line / 
System Line groove / 
Gola System Line

MANIGLIA 
Poignée / Handle / 
Griff

PUSH PULL
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Sharon

SISTEMI DI APERTURA

GOLA SYSTEM KAPPA 
/ Gorge System Kap-
pa / System Kappa 
groove / Gola System 
Kappa

GOLA SYSTEM LINE 
/ Gorge System Line / 
System Line groove / 
Gola System Line

MANIGLIA 
Poignée / Handle / 
Griff

PUSH PULL

FINITIONS  / FINISHES / ENDBEARBEITUNG

MELAMINICO OPACO TERMOSTRUTTURATO EFFETTO LEGNO - Sp. 22 mm - Venatura verticale
Veinure verticale / Vertical grain / Senkrechte Maserung

MELAMINE MAT THERMO-STRUCTURE EFFET BOIS / WOOD EFFECT TEHRMO-STRUCTURED MATT MELAMINE / MELAMIN MATT THERMOPLAST 
EFFEKT HOLZ

350 SHERWOOD
BIANCO

353 SHERWOOD 
GESSO

354 SHERWOOD 
CEMENTO

355 SHERWOOD 
COGNAC

352 SHERWOOD 
MIELE

351 SHERWOOD
COTTO

LAMINATO LUCIDO COLORE - Sp. 22 mm
STRATIFIE COULEUR BRILLANT / COLOUR GLOSSY LAMINATE / LAMINAT HOCHGLANZ FARBE

356 BIANCO 357 PANNA 359 GRIGIO PERLA 358 VISONE 367 BORDEAUX 368 VERDE MILITARE

COLORI LACCATI OPACHI E LUCIDI - Sp. 22 mm
COULEURS LAQUÉES MATES ET BRILLANTES / MATT OR GLOSSY LACQUERED COLOURS / LACKFARBEN MATT UND HOCHGLANZ

FINITURE

SYSTÈME D’OUVERTURE  / OPENING SYSTEMS / ÖFFNUNGSSYSTEME 
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016 CALCE 
ECRU’

017 CALCE 
CEMENTO

018 CALCE 
BASALTO

009 FJORD 010 NIAGARA

024 WOOD BIANCO 025 WOOD GRIGIO 026 WOOD TERRA 034 WOOD 
EUCALIPTO

035 WOOD NOCE

001 BIANCO 002 GRIGIO ONICE 003 TORTORA 033 GRIGIO NUVOLA

356 BIANCO 357 PANNA 359 GRIGIO 
PERLA

358 VISONE 367 BORDEAUX 368 VERDE 
MILITARE

Isabel

SISTEMI DI APERTURA
SYSTÈME D’OUVERTURE  / OPENING SYSTEMS / ÖFFNUNGSSYSTEME 

FINITURE PROFILO :
FINITIONS PROFIL / 
PROFILE FINISHES /
 PROFIL-ENDBEARBEITUNG

BRONZO TITANIO
ACCIAIO SATINATO

FINITURE
FINITIONS  / FINISHES / ENDBEARBEITUNG

BASIC COLORS - Sp. 22 mm
LISCIO MELAMINICO OPACO/ LISSE MELAMINE MAT  / SMOOTH MATT MELAMINE  / 
GLATT MELAMIN MATT

PREMIUM COLORS - Sp. 22 mm
LISCIO MELAMINICO OPACO/ LISSE MELAMINE MAT  / 
SMOOTH MATT MELAMINE  / GLATT MELAMIN MATT

ISABEL - PROFILO 
ISABEL - PROFIL / ISABEL - PROFILE / ISABEL - PROFIL 

WOOD - Sp. 22 mm - Venatura verticale
Veinure verticale / Vertical grain / Senkrechte Maserung

MELAMINICO EFFETTO LEGNO / MELAMINE MAT EFFET BOIS / WOOD EFFECT MATT 
MELAMINE/ MELAMIN MATT EFFEKT HOLZ

CALCE - Sp. 22 mm
MELAMINICO EFFETTO CALCE / MÉLAMINIQUE EFFET CHAUX  / CALCE EFFECT 
MELAMINE / MELAMIN KALK-EFFEKT

WOOD - Sp. 22 mm - Venatura orizzontale
Veinure horizontale  / Horizontal grain / Horizontale Maserung

MELAMINICO EFFETTO LEGNO / MELAMINE MAT EFFET BOIS / 
WOOD EFFECT MATT MELAMINE/ MELAMIN MATT EFFEKT HOLZ

MELAMINICO OPACO TERMOSTRUTTURATO EFFETTO LEGNO - Sp. 22 mm - Venatura verticale
Veinure verticale / Vertical grain / Senkrechte Maserung

MELAMINE MAT THERMO-STRUCTURE EFFET BOIS / WOOD EFFECT TEHRMO-STRUCTURED MATT MELAMINE / MELAMIN MATT THERMOPLAST 
EFFEKT HOLZ

350 SHERWOOD
BIANCO

353 SHERWOOD 
GESSO

354 SHERWOOD 
CEMENTO

355 SHERWOOD 
COGNAC

352 SHERWOOD 
MIELE

351 SHERWOOD
COTTO

LAMINATO LUCIDO COLORE - Sp. 22 mm
STRATIFIE COULEUR BRILLANT / COLOUR GLOSSY LAMINATE / LAMINAT 
HOCHGLANZ FARBE

COLORI LACCATI OPACHI - Sp. 22 mm
COULEURS LAQUÉES MATES / MATT LACQUERED COLOURS / LACKFARBEN MATT

BASE / BASE / 
BASE / BASEN

PENSILE / ELEMENT HAUT / 
WALL UNIT / HÄNGESCHRÄNKE
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614 BIANCO LIGHT 600 BIANCO 605 POLVERE 606 PIOMBO602 GHIAIA 601 CANAPA 604 CUOIO 603 TERRA 607 ANTRACITE

608 NERO 609 PETROLIO 610 OCRA 611 BORDEAUX 612 LAVANDA 613 PRUGNA

COLORI LACCATI OPACHI E LUCIDI - Sp. 22 mm
COULEURS LAQUÉES MATES ET BRILLANTES / MATT OR GLOSSY LACQUERED COLOURS / LACKFARBEN MATT UND HOCHGLANZ

ROVERE TRANCHE TINTO - Sp. 23 mm - Venatura orizzontale
Veinure horizontale  / Horizontal grain / Horizontale Maserung

CHENE TRANCHE’ LAQUE / STAINED TRANCHE’ OAK / EICHE TRANCHE’ GEFÄRBT

326 TAIGA 327 SAHARA 323 TABACCO 331 TERRA328 CANAPA 329 JUTA 330 NOCCIOLA 320 SBIANCATO 332 LAVAGNA

322 GRIGIO 321 MORO

K200

SISTEMI DI APERTURA
SYSTÈME D’OUVERTURE  / OPENING SYSTEMS / ÖFFNUNGSSYSTEME 

GOLA SYSTEM KAPPA 
/ Gorge System Kap-
pa / System Kappa 
groove / Gola System 
Kappa

GOLA SYSTEM LINE 
/ Gorge System Line / 
System Line groove / 
Gola System Line

MANIGLIA 
Poignée / Handle / 
Griff

PUSH PULL

FINITURE
FINITIONS  / FINISHES / ENDBEARBEITUNG

ROVERE TRANCHE LACCATO - Sp. 23 mm -Venatura orizzontale
Veinure horizontale  / Horizontal grain / Horizontale Maserung

ROUVRE LAQUÉ / LACQUERED OAK / LACKIERTES EICHENHOLZ
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Alexia

ALEXIA - PROFILO 
ALEXIA - PROFIL / ALEXIA - PROFILE / ALEXIA - PROFIL 

FINITURE PROFILO :
FINITIONS PROFIL / PROFILE FINISHES / 
PROFIL-ENDBEARBEITUNG

BRONZO TITANIO
ACCIAIO SATINATO

SISTEMI DI APERTURA
SYSTÈME D’OUVERTURE  / OPENING SYSTEMS / ÖFFNUNGSSYSTEME 

FINITURE
FINITIONS  / FINISHES / ENDBEARBEITUNG

BASIC COLORS - Sp. 22 mm
LISCIO MELAMINICO OPACO/ LISSE MELAMINE MAT  / SMOOTH MATT MELAMINE  / 
GLATT MELAMIN MATT

WOOD - Sp. 22 mm - Venatura verticale
Veinure verticale / Vertical grain / Senkrechte Maserung

MELAMINICO EFFETTO LEGNO / MELAMINE MAT EFFET BOIS / WOOD EFFECT MATT 
MELAMINE/ MELAMIN MATT EFFEKT HOLZ

CALCE - Sp. 22 mm
MELAMINICO EFFETTO CALCE / MÉLAMINIQUE EFFET CHAUX  / CALCE EFFECT MELAMINE / MELAMIN KALK-EFFEKT

016 CALCE 
ECRU’

017 CALCE 
CEMENTO

018 CALCE 
BASALTO

009 FJORD 010 NIAGARA

PREMIUM COLORS - Sp. 22 mm
LISCIO MELAMINICO OPACO/ LISSE MELAMINE MAT  / SMOOTH 
MATT MELAMINE  / GLATT MELAMIN MATT

024 WOOD BIANCO 025 WOOD GRIGIO 026 WOOD TERRA 034 WOOD 
EUCALIPTO

035 WOOD NOCE

WOOD - Sp. 22 mm - Venatura orizzontale
Veinure horizontale  / Horizontal grain / Horizontale Maserung

MELAMINICO EFFETTO LEGNO / MELAMINE MAT EFFET BOIS / 
WOOD EFFECT MATT MELAMINE/ MELAMIN MATT EFFEKT HOLZ

001 BIANCO 002 GRIGIO ONICE 003 TORTORA 033 GRIGIO NUVOLA

070 BIANCO 
ALASKA

072 BEIGE 
LUXOR

073 ROSA 
COLORADO

074 CASTORO 
OTTAWA

075 GRIGIO 
LONDRA

076 BLU 
DELFT

067 BIANCO KOS 068 GRIGIO 
EFESO

077 NERO 
INGO

069 GRIGIO 
BROMO

FENIX - Sp. 22 mm
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MELAMINICO OPACO TERMOSTRUTTURATO EFFETTO LEGNO - Sp. 22 mm - Venatura verticale
Veinure verticale / Vertical grain / Senkrechte Maserung

MELAMINE MAT THERMO-STRUCTURE EFFET BOIS / WOOD EFFECT TEHRMO-STRUCTURED MATT MELAMINE / MELAMIN MATT THERMOPLAST 
EFFEKT HOLZ

350 SHERWOOD
BIANCO

353 SHERWOOD 
GESSO

354 SHERWOOD 
CEMENTO

355 SHERWOOD 
COGNAC

352 SHERWOOD 
MIELE

351 SHERWOOD
COTTO

LAMINATO LUCIDO COLORE - Sp. 22 mm
STRATIFIE COULEUR BRILLANT / COLOUR GLOSSY LAMINATE / LAMINAT HOCHGLANZ FARBE

356 BIANCO 357 PANNA 359 GRIGIO PERLA 358 VISONE 367 BORDEAUX 368 VERDE MILITARE

COLORI LACCATI OPACHI - Sp. 22 mm
COULEURS LAQUÉES MATES / MATT LACQUERED COLOURS / LACKFARBEN MATT
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Tiffany

SISTEMI DI APERTURA

GOLA SYSTEM KAPPA 
/ Gorge System Kap-
pa / System Kappa 
groove / Gola System 
Kappa

MANIGLIA 
Poignée / Handle / 
Griff

SYSTÈME D’OUVERTURE  / OPENING SYSTEMS / ÖFFNUNGSSYSTEME 

PUSH PULL

FINITURE
FINITIONS  / FINISHES / ENDBEARBEITUNG

090 BIANCO 092 TORTORA 098 VISONE

LISCIO MELAMINICO OPACO - Sp. 20 mm
LISSE MELAMINE MAT  / SMOOTH MATT MELAMINE  / GLATT MELAMIN MATT

MELAMINICO OPACO EFFETTO LEGNO - Sp. 20 mm - Venatura orizzontale
Veinure horizontale  / Horizontal grain / Horizontale Maserung

MELAMINE MAT EFFET BOIS / WOOD EFFECT MATT MELAMINE/ MELAMIN MATT EFFEKT HOLZ

086 ROVERE 
BRANDY

087 ROVERE 
BIANCO

089 ROVERE 
SAHARA

TELAIO: MELAMINICO OPACO EFFETTO LEGNO - Sp. 20 mm - Venatura orizzontale
Veinure horizontale  / Horizontal grain / Horizontale Maserung

CADRE: MELAMINE MAT EFFET BOIS / FRAME: WOOD EFFECT MATT MELAMINE/ RAHMEN : MELAMIN MATT EFFEKT HOLZ

086 ROVERE 
BRANDY

087 ROVERE 
BIANCO

089 ROVERE 
SAHARA

TIFFANY TIFFANY TELAIO
TIFFANY CADRE / TIFFANY 
FRAME / TIFFANY RAHMEN

154

Line Up

SISTEMI DI APERTURA

GOLA SYSTEM KAPPA 
/ Gorge System Kap-
pa / System Kappa 
groove / Gola System 
Kappa

GOLA SYSTEM LINE 
/ Gorge System Line / 
System Line groove / 
Gola System Line

MANIGLIA 
Poignée / Handle / 
Griff

SYSTÈME D’OUVERTURE  / OPENING SYSTEMS / ÖFFNUNGSSYSTEME 

PUSH PULL

FINITURE
FINITIONS  / FINISHES / ENDBEARBEITUNG

LAMINATO LUCIDO COLORE - Sp. 20 mm
STRATIFIE COULEUR BRILLANT / COLOUR GLOSSY LAMINATE / LAMINAT HOCHGLANZ FARBE

302 BIANCO 304 PANNA 309 VISONE 305 GRIGIO SCURO 308 NERO

316 BIANCO 317 PANNA 318 VISONE

MELAMINICO OPACO COLORE - Sp. 20 mm
MELAMINE MAT COULEUR / COLOUR MATT MELAMINE / MELAMIN MATT FARBE
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Karen / Kiss / Kalea

SISTEMI DI APERTURA KAREN  - Sp. 22 mm

SYSTÈME D’OUVERTURE  / OPENING SYSTEMS / ÖFFNUNGSSYSTEME 

GOLA SYSTEM KAPPA 
/ Gorge System Kap-
pa / System Kappa 
groove / Gola System 
Kappa

MANIGLIA 
Poignée / Handle / 
Griff

PUSH PULL

MANIGLIA INTEGRATA 
Poignée encastrée / Integrated handle / Integrierter Griff

Finitions poignée encastrée / integrated handle  
finishes / Integrierter griff endbearbeitung

130 BIANCO
131 BRONZO TITANIO
132  CROMO

SISTEMI DI APERTURA KISS   - Sp. 20 mm

SYSTÈME D’OUVERTURE  / OPENING SYSTEMS / ÖFFNUNGSSYSTEME 

GOLA SYSTEM KAPPA 
/ Gorge System Kap-
pa / System Kappa 
groove / Gola System 
Kappa

GOLA SYSTEM LINE 
/ Gorge System Line / 
System Line groove / 
Gola System Line

MANIGLIA 
Poignée / Handle / 
Griff

PUSH PULL

SISTEMI DI APERTURA KALEA  - Sp. 20 mm

SYSTÈME D’OUVERTURE  / OPENING SYSTEMS / ÖFFNUNGSSYSTEME 
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POLIMERICO COLORI MATT
POLYMERE COULEURS MAT / MATT COLOUR POLYMERIC / POLYMER FARBEN MATT

421 BIANCO 
LATTE MATT

423 GRIGIO 
SETA MATT

425 MOCCA MATT 434 DESERTO MATT 435 BLU 
COBALTO MATT

POLIMERICO EFFETTO LEGNO MATT - Venatura orizzontale
Veinure horizontale  / Horizontal grain / Horizontale Maserung

POLYMERE EFFET BOIS MAT / MATT WOOD EFFECT POLYMERIC / POLYMER EFFEKT HOLZ MATT

455 LARICE NEVE 440 LARICE GRIGIO  
 ARGENTO

443 PINO BIANCO 444 PINO SABBIA 456 WOOD CHIARO445 PINO GRIGIO 446 PINO BASALTO 436 PINO MATT

POLIMERICO COLORI LUCIDO
POLYMERE COULEUR BRILLANT / COLOUR GLOSSY POLYMERIC / POLYMER HOCHGLANZ FARBE

451 LARICE BIANCO 
LUCIDO

POLIMERICO EFFETTO LEGNO LUCIDO - Venatura orizzontale
Veinure horizontale  / Horizontal grain / Horizontale Maserung

POLYMERE EFFET BOIS BRILLANT / GLOSSY WOOD EFFECT POLYMERIC / POLYMER EFFEKT HOLZ HOCHGLANZ

401 BIANCO NEVE  
LUCIDO

402 MAGNOLIA 
LUCIDO

403 GRIGIO SETA 
LUCIDO

414 PANNA LUCIDO 415 SABBIA LUCIDO 405 TORTORA 
LUCIDO

406 CAFFÈ LUCIDO 416 VERDE 
MUSCHIO  LUCIDO

417 LAGUNA 
LUCIDO

418 GHISA LUCIDO
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700 BIANCO 705 GHIAIA 702 SABBIA 703 CORDA 701 AVORIO 704 CANAPA 708 CUOIO

717 LAVANDA 718 PRUGNA

710 ANTRACITE709 PIOMBO

706 FANGO711 NERO 723 POLVERE 722 BLU PAVONE 724 BLU NOTTE 707 TERRA

715 ROSSO 716 BORDEAUX712 ORZO713 OCRA

714 MANDARINO719 VERDE 721 PETROLIO 720 VERDE 
FORESTA

725 BIANCO LIGHT

COLORI LACCATI OPACHI E LUCIDI - Sp. 22 mm
COULEURS LAQUÉES MATES ET BRILLANTES / MATT OR GLOSSY LACQUERED COLOURS / LACKFARBEN MATT UND HOCHGLANZ

VETRI LACCATI / VERRES LAQUÈS / LACQUERED  GLASS / LACKIERTES GLAS

030 BIANCO 037 TERRA

051 PETROLIO 043 OCRA

035 GHIAIA 034 CANAPA 038 CUOIO 039 PIOMBO 040 ANTRACITE 041 NERO

046 BORDEAUX

053 POLVERE

047 LAVANDA 048 PRUGNA

054 BIANCO LIGHT

VETRI SERIGRAFATI / VERRES LAQUÈS SÈRIGRAPHIÈS /  LACQUERED AND SCREEN PRINTED GLASS / LACKIERTES UND SERIGRAFIERTES GLAS

254 BIANCO LIGHT 237 TERRA

251 PETROLIO 243 OCRA

235 GHIAIA 234 CANAPA 238 CUOIO 239 PIOMBO 240 ANTRACITE 241 NERO

246 BORDEAUX

253 POLVERE

247 LAVANDA 248 PRUGNA

230 BIANCO

ANTA VETRO - Sp. 20 mm 
FR_Cadre en aluminium finition brill sans poignée ou avec poignée intégrée ING_Alumi-
nium frame, brill finish, without handle or with integrated handle GER_ Aluminiumrah-
men in Glanz-Finish ohne Griff oder mit integriertem Griff

Telaio 
alluminio - Sp.20mm

FR_Cadre en aluminium 
ING_Aluminium frame 
GER_Aluminiumzarge

Vetro - Sp 4mm

FR_Verre 
ING_Glass 
GER_Glas

Colori laccati e vetri

4mm

20mm

FR_Couleurs laquées + Verre ING_Lacquered colours + Glass GER_Lackfarben + Glas

 
VETRO SATINATO / VERRE SATINE / FROSTED GLASS / SATINIERTES GLAS
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Gole/Zoccoli

700 BIANCO 707 TERRA

721 PETROLIO 713 OCRA

705 GHIAIA 704 CANAPA 708 CUOIO 709 PIOMBO 710 ANTRACITE 711 NERO

716 BORDEAUX

729 POLVERE

717 LAVANDA 718 PRUGNA

725  BIANCO LIGHT

FINITURE GOLE
FINITIONS GORGES / GOLA PROFILES FINISHES / OBERFLÄCHENFINISH GRIFFNUT

ACCIAIO SATINATO BRONZO TITANIO BIANCO OPACO0 CHIMICO

700 BIANCO 707 TERRA

721 PETROLIO 713 OCRA

705 GHIAIA 704 CANAPA 708 CUOIO 709 PIOMBO 710 ANTRACITE 711 NERO

716 BORDEAUX

729 POLVERE

717 LAVANDA 718 PRUGNA

725  BIANCO LIGHT

FINITURE ZOCCOLI
FINITIONS SOCLES / PLINTH FINISHES / OBERFLÄCHENFINISH SOCKEL

ACCIAIO SATINATO BRONZO TITANIO BIANCO OPACO0 CHIMICO

FR_Poignée / Gorge / Socles ING_Handles / Groove profiles / Plinths GER_Griffe / Griffnuten / Sockel
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ZECCHINON CUCINE SRL

Via Castello 133
31020 Sernaglia della Battaglia
Treviso Italy
T. +39 0438 860341 r.a. 
F. +39 0438 966286

www.zecchinon.it
info@zecchinoncucine.it

design
ZECCHINON R&D + HAFTEN STUDIO

concept and graphic
WWW.HAFTENSTUDIO.IT

virtual images
WWW.NUDESIGNSTUDIO.IT

photography
WWW.VARIANTI.IT

print
GRAFICHE GFP

100 % MADE IN ITALY

ZECCHINON CUCINE  si riserva il diritto di apportare, senza preavviso, ogni modifica mirata al miglioramento funzionale e qualitativo dei 
propri prodotti. Testi e disegni presenti in questo stampato hanno scopo divulgativo: per ogni aspetto tecnico e dimensionale fare riferi-
mento ai listini aziendali e relativi aggiornamenti. I campioni di colori e materiali hanno valore indicativo.

PER AGGIORNAMENTI RELATIVI ALLE FINITURE CONSULTATE SEMPRE IL NOSTRO SITO WWW.ZECCHINON.IT
ZECCHINON CUCINE reserves the right to make without notice any changes aimed at improving the functions and qualities of its pro-
ducts.  The texts and drawings in this publication are purely for advertising purposes: for technical and dimensional aspects consult the 
company price lists and updates. Colour and material samples are indicative.

FOR UPDATES ON MATERIALS AND FINISHES, ALWAYS VISIT OUR WEBSITE WWW.ZECCHINON.IT

ZECCHINON CUCINE se réserve le droit d’apporter, sans préavis, toute modification destinée à l’amélioration fonctionnelle et qualitative 
de ses produits. Les textes et les dessins présents dans cet imprimé sont divulgués à titre informatif: pour tout aspect technique et de 
dimension, se référer aux listes d’entreprise et leurs mises à jour correspondantes. Les échantillons de couleur et les matériaux ont une 
valeur indicative.

POUR DES MISES À JOUR CONCERNANT DES MATÉRIAUX ET DES FINITIONS CONSULTEZ TOUJOURS NOTRE SITE  
WWW.ZECCHINON.IT

ZECCHINON CUCINE behält sich vor, ohne Vorankündigung alle Änderungen vorzunehmen, die zur Verbesserung von Funktion und 
Qualität der Produkte dienen. Texte und Zeichnungen in dieser Druckschrift dienen nur zur Veranschaulichung: für alle technischen und 
maßlichen Aspekte wird auf die Preislisten der Firma in der geltenden Fassung verwiesen. Farb- und Materialmuster sind nur ungefähre 
Angaben.

UM ÜBER DIE MATERIALIEN UND ENDBEARBEITUNGEN STETS AUF DEM LAUFENDEN ZU SEIN, BEFRAGEN SIE UNSE-
RE WEBSITE WWW.ZECCHINON.IT
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